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Lupfkuni;  pr.xaqii xou BaaD.cioi)  irfe Lou  Ti
dio!; K a i xfjq'Ek).T]viKii; A rp tO K p a x ia q  Jti;pi 
KoivwviKTjq äa ip a /x ia q .

T ö  B a a iÄ .e io v  xrjq L o u r |5 ia q  K ai f| 'E X - 
^.riviKfi A p p o K p a x ia  ä y ö p e v o i  (m ö  xrjq é m -  
G o p iaq  o tton ; puG piocD ot t a  q a yÉ o K iq  p e x a -  

xtöv 8 ö o  K p a x w v  e iq  t ö v  x o p é a  xfjq K o t-  
v a m K r jq X a tp a X e ia q , au v e ip cb v ria av . ötwoq 
cruväipoK nv x f|v  ö k ö ^ o d ö o v  Z ö p p a m v .

K E O A A A I O N  I

re v iK a i  Aiaxä^eiq

"ApOpov 1
I. Aiä xöv okojxöv xfjq napolion; XugPäacut;,
(1) "'EXXä;" apgaivEi xf|v 'E>Ar|viKr|v Ar|po- 

Kpaxiav
” Lour|8ia" xö BaaiXctov xfjc Xour|5ia;
(2) ” N op oO eaia’' ar|paivei xoii; iaxuovxa; 

vöpou;, rtiuxäypaxu Kai Kavoviapoi>; töc öpt- 
qexai éväpOpip 2.

(3) "'Appoöia äpxn  ” appaivEi 
öaov äipopä xr|v'E3Aä5a
xöv 'Yttoupyöv Koivioviköv 'YrcripEaiiöv, 

fj, öaov äipopä xrjv äaipäXiaiv ävepyia ; K ai tä  
oiKoyeveiaKä éntSöpaxa 

xöv' Y noopyöv ‘ E p y aa ia ;  
öaov äipopä xf)v Zour|8iav 
tf)vKupépvr|aivri xf|vutxö xfj;Ki)|3epvf]aeG); 

öpi^opevTiv äpxnv.
(4) ”'AaipaXiaxiKÖ; ipopcu; ” ar|patvei xöv 

öpyaviapöv p xriv äpytjv, e i;  rjv uixäyexai r) é- 
ipappoyi] xfj; év äp0p<p 2 ävaipEpopÉvn; vopo- 
O eaia; (rj pépou; auxf);).

(5) ” 'Appööioq äaipaXiaxiKÖ; ipopEÖ;” ap- 
paivei xöv äppoöiov Kaxä xijv éipappoaxéav 
vopoOcaiav äaipa/aaxiKÖv ipopéu.

(6 ) " 'O p y u v ia p ö ;  a u v S é a p o u  " ax ip a iv E i Eva 
ö p y a v ta p ö v  8 iä  a i> v 8 ea iv  Kai åvxa\Xayr]v  jxXti- 
poipopicöv pexa^i) x ö v  äa ip u /aax iK iö v  ipopétov 
x ö v  8uo aupPaX A -opévuv  M E p ö v  i tp ö ;  öieiikö- 
X uvaiv  x fj; é ip ap p o y rj; x fjcnupoi>ar|c X upjkiacox; 
åx; Kai 8 iä  xf|v  év n g É p a ta iv  x ö v  év 8 ia ip e p o g é - 
viov repoaÖTicov axBXiKä); i tp ö ;  xä S iK a iö p u x a  
Kai x ä ;  öjxoxpEcboei; xtov, a lx iv e ;  ÖTtoppÉoov 
ék x fj; E opP äaeco ;.

Konvention mellan konungariket Sverige 
och republiken Grekland om social trygg
het

Konungariket Sverige och Republiken 
Grekland, som önskar reglera de båda s ta ter
nas ömsesidiga förbindelser på den sociala 
trygghetens om råde, har överenskom m it att 
sluta följande konvention:

A V D E L N IN G  I 

Allm änna bestäm m elser

Artikel I
I, I denna konvention skall

1) med " G re k la n d "  förstås Republiken 
Grekland och med "S v e r ig e "  Konungariket 
Sverige;

2) med " lagstif tn ing" förstås gällande la
gar,  förordningar och administrativa före
skrifter som anges i artikel 2 ;

3) med "behör ig  m yndighet"  förstås 
med avseende på Grekland socialministern

eller, såvitt avser  arbetslöshetsförsäkring och 
familjebidrag, arbetsministern

med avseende på Sverige regeringen eller 
den myndighet regeringen bestämm er;

4) med " fö rsäkr ingsorgan"  förstås det o r
gan eller den myndighet som svarar för till- 
lämpningen av den i artikel 2 angivna lagstift
ningen (eller del därav);

5) med "behör ig t  fö rsäkringsorgan" för
stås det försäkringsorgan som är behörigt en
ligt den tillämpliga lagstiftningen;

6 ) med " förb indelseorgan”  förstås ett  or
gan för förbindelse och information mellan de 
båda fördragsslutande sta ternas försäkrings
organ för underlättande av konventionens 
ti lllämpning samt för information till berörda 
personer beträffande rättigheter och skyldig
heter enligt konventionen;



Convention on Social Security between 
the Kingdom o f Sweden and the Republic 
of Greece

The Kingdom o f  Sweden and the Republic 
o f  Greece. desirous o f  regulating the relations 
between the two States in the field o f  social 
security. havé agreed to conclude the follow- 
ing convention:

T IT L t:  1

General provisions 

Article I
1. For the purpose o f  the present C on ven 

tion,
(1) " G r e e c e "  means the Republic o f  

Greece and " S w e d e n "  the Kingdom o f  Sw e
den:

(2 ) " leg is la tion” means current laws. ordi- 
nances and administrative regulations as spe- 
cified in Article 2:

(3) "co m p e ten t  au thor i ty"  means
in relation to G reece the Minister for Social 
Services, or.  as regards unemployment insur- 
ance and family allowances the Minister of 
Labour in relation to Sweden the G o vern 
ment or the authority  nominated by the G o 
vernment;

(4) “ insurance insti tution" means the 
body or authority  responsible for the imple- 
mentation o f  the legislation (or a portion 
thereof) specified in Article 2:

(5) " c o m p e ten t  insurance insti tution" 
means the insurance institution which is com 
petent under  the applicable legislation;

(6 ) "l ia ison  b o d y "  means an insti tution for 
liaison and information between the insur
ance insti tutions o f  the two Contracting Par- 
ties with a view to simplifying the implemen- 
tation o f  this Convention and for the informa
tion o f  the persons affected concem ing  their 
rights and obligations under the Convention;
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(7 )” MéXcx; oiKoyeveiac; " ar|guivei tö  péXoi; 
rfjg oiKoycveiai; Kara Tijv vopoOeaiav tou lup -  
PuXXopévou Mépou;, Elg Tijv itepioxijv tou 
örtoiou exei tt |v  £8pav tou 6 (popcu<; Kai eiq Pa- 
po<; tou öitoiou xopr|youvTai ai irapoxai.

(8) "  riepioöoi åcHpaXiaeo»;" crripaivei jte- 
pioöouc; eiacpopöv, nepioSoix; ånaaxoXijaeax; 
ii r.TÉpui; nepi68ou<;, aiTivei; 0EGipouvTai <aq ite- 
pioöoi åcnpaXiaeax; ij é^opoiouvTai 7tpö<; TOiau- 
Tai; au ptpövox; npö<; Tijv vopoOeaiav, Ka0’ rjv 
8nyvu0T|aav. öx; Kai f|gepoXoyiuKa e tt | ,  8i(i tu  
ÖTtoiu KaTEypä(pr)aav auvrä^ipoi PuOpoi KaTä 
tö  £out|8iköv auoTT|pa Koiv<i>viKfj<; äaipaXi- 
aeux; 8iu aupnXripwpaTiKTiv auvTaJjiv Xöytp 
ånuaxoXijaEUx; rj ÉTÉpui; oiKOVopiKfj,; 8puaTr|- 
piÖTHTOi; KUTä t  rjv 8iäpKEiav tou rtEpi ou å  Xö- 
yoc; Stoik; rj pépou; uutou.

(9) ” Xpr|paTiKij rtapoxij". ” auvTa^u;" “ ÉTij- 
mov crtiSopa" rj "äno^ripiaKTK;" aripaivEi xpr|- 
puiiKijv jtapoxrjv, au vtuE,iv, ÉTijaiov éniSopu rj 
åjio(^r||iUiKTiv Kara Tijv écpappoaTÉuv vogoOeai- 
av, aupjiEpiXupPuvopÉvwv Kai unavraiv töv  
TpripäTcov air töv ék 8r|poaio>v péaaiv (ix; Kui tåg 
npoauui;ijaei<; Kai JtpoaOÉTOix; 7tXr|p<opa;.

2. Oi Xoirtoi ev Ttj jtpoKEipévi} EupPuaei öpoi 
Éxouai Tijv aripaaiav, rjTu; npoaijKEi auToti;, 
aupipövax; rcpo; Tijv ecpappoaTÉav vopoOeaiav.

"ApOpov 2
l . 'H  napoöau ZupPaait; éipappö^ETai:
A. Oaov uipopu Tijv'EXXä8a :
(a) 'Eiri Tfji; yeviKiji; vopoOeaiac; rtEpi Koi- 

vuviKfji; 'AacpaXeia; Ttjs; KaXunTOÖarii; tou<; 
piaOartoix; Kai to u ;  itpö; toutoix; él;opoioupé- 
vou; 8iä lod ; kivöuvou; yijpaTo;. avartr|piag, 
OaväTOU, åaOeveiai;, pr|TpÖTr|TOC, épyaTiKOÖ 
ÖTUxripaTOi; Kai ÉirayyeXpuTiKfji; daOeveia;.

(P) 'Erti Tfj; vopoOeaia; rtEpi tö v  ei8iköv 
(tuött)pdToiv rtEpi Koivcovucij; 'AaipaXeia; tö v  
KaXurtTÖVTtov ö p ia p é v a ;  KaTr)yopia<; piaOarröv 
ij rtpcx; toutoix; el;opoioopéva)v Kai to u ;  at)TO- 
teX ö; örtaaxoXoupKvotx; rj to u ;  äoKouvTa; 
eXeuOépiov éndyy.EXpa Kai to u ;  äypÖTa;, e ;a i -
pÉCTEl TÖV Ei8lKÖV OUOTTlpaTCDV KOlVOlVlKlj; 
dacpaXeia; tö v  KaXurtTÖVTOJV tou ;  vuutikou;.

(y) 'Erti tt); vopoOeaia; Tf); daipaXiaeto; 
dvepyia; töv pia0toTöv.

(8) ' Erti Tfj; vopoOeaia; rtEpi tö v  oiK oyeveia- 
köv Erti8opäT(ov tö v  piaöarröv ö ;  Kai rtEpi tö v  
8tipoypa(ptKouxapuKTtjpo<;érn8opäTa)VTéKV(i)v.

B. "Oaov åtpopä Tijv Io u r |8iav, erti tfjg vopo- 
0Eaia; r tsp i:

7) med "fam iljem edlem ”  förstås en famil
jem edlem enligt den lagstiftning som gäller i 
det föredragsslutande land dä r  den inrättning 
som svarar för fö rm ånerna  har sitt säte;

8 ) med " fö rsäkringsperioder"  förstås av- 
giftsperioder. anställningsperioder eller and
ra perioder som i den lagstiftning enligt vilken 
de fullgjorts betraktas som försäkringsperio
der eller därm ed jäm stä llda  perioder, dä r
ibland kalenderår för vilka pensionspoäng 
har ti llgodoräknats inom den svenska  försäk
ringen för tilläggspension på grund av anställ
ning eller annan förvärvsverksam het under 
det ifrågavarande året eller en del därav;

9) med "k o n ta n tfö rm å n " ,  "p e n s io n ” , 
" l iv rän ta "  eller " e r sä t tn in g "  förstås en kon
tantförmån. pension, livränta eller ersättning 
enligt den tillämpliga lagstiftningen, inberäk
nat alla däri ingående delar som utgår av all
männa medel och alla höjningar och tillägg.

2. Andra uttryck som används i denna 
konvention har den betydelse som tillkom
mer dem enligt den tillämpliga lagstiftningen.

Artikel 2
1. Denna konvention skall tillämpas
A. beträffande Grekland, på
a) den allmänna lagstiftningen om social 

trygghet för arbetstagare och därm ed likställ
da vid ålderdom, dödsfall, invaliditet, sjuk
dom. moderskap, olycksfall i arbete och a r 
betssjukdom ar.

b) lagstiftning om de särskilda systemen 
för social trygghet för vissa kategorier av a r
bets tagare och därm ed likställda och till 
självständigt fö rvärvsverksam m a eller fria 
yrkesutövare  samt lantbrukare (odlare), med 
undantag av de särskilda trygghetssystemen 
för sjömän.

c) lagstiftningen om arbets löshetsförsäk
ring för arbetstagare,

d) lagstiftningen om familjebidrag till a r 
betstagare och om demografiska barnbidrag.

B. beträffande Sverige, på lagstiftningen 
om



(7) " m e m b e r  of  the family" means a mera- 
ber o f  the family according to the legislation 
o f  the Contracting Party, in whose territory 
the institution is based, at whose expense  the 
benefits are granted;

(8) "p e r iod s  o f  in su rance"  means contri- 
bution periods, periods o f  employm ent or 
o ther periods recognized as periods o f  insur
ance or comparable  periods by the legislation 
under which they were completed. ineluding 
ealendar years for which pension points havé 
been credited under  the Swedish social insur
ance schem e for the purpose o f  a supplemen- 
tary pension on the basis o f  em ployment or 
o ther  economic activity during the year in 
question o r  a portion thereof;

(9) " c a s h  b enefi t" .  " p e n s io n " ,  " a n n u i ty "  
or "co m p e n sa t io n "  mean a cash benefit,  
pension, annuity  o r  compensation  under  the 
applicable legislation. ineluding all the consti- 
tuent parts thereo f  which are financed out of 
public funds as well as all increases and addi
tional payments.

2. O ther  terms used in this Convention 
shall havé the meaning which is given to them 
under the applicable legislation.

Article 2
I. This Convention shall apply
A. in relation to G reece , to
(a) the general legislation on Social Welfare 

för employed and equated persons with refe- 
rence to old åge. death . disablem ent.  sick- 
ness. m aternity ,  work injury and occupation- 
al diseases.

(b) legislation on the special schem es o f  
Social Welfare for certain categories o f  em 
ployed and equated  persons and for indepen- 
dently  gainfully occupied or selfemployed 
persons and farmers (growers).  with the ex 
ception o f  the special social security schem es 
covering seafarers.

(c) the legislation on unemployment insur
ance for em ployed persons,

(d) the legislation on family allowances for 
employed persons and on demographic child- 
ren ’s a llowances,

B. in relation to Sweden, to the legislation
on



( а )  'A a tp a X ia e io q  a a O c v e ia q  K ai ä o tp a X ia e w q  
yovécov .

(P ) A a ix f jq  o u v x ä ^ e to q
(y ) £ u p ;iX r |p io p a x iK f jq  auvxalqecoq
(б ) T ev iK töv  É ttiö o p a x a tv  xékvw v

( e )  'A cripaX iaecoq É pyax iK töv  ä iu y r |p d io ) v  K ai 
É T tayyeX puxtK töv å a ö e v e i(5 v .

( a x fA c n p a X ia e to q  ä v e p y i a q  K ai u n o a x r |p i -  
iqecaq é v  xfj d y o p d  É p y ac riu q .

2. 'E iq a ip é a e i  xtöv J ie p in x ib a e tö v , K aö ' u q  äX - 
Xcoq ö p i£ e x a i  utcö xfjq S iu td q e o K  xfjq n a p a y p d -  

tpou 4 . fj n a  p o u n u  l u p P u a t q  t y t a  É tp u p p o y ijv  
K ai erci v o p o O f.m u q , tijxiq KcoStK orcou.t, xporco- 
rco te i fj au p rc X rip o i x fjv  év  rcu p ay p u tp tp  ( I )  xou  
rcu p ö v x o q  ä p O p o u  ä v u tp e p o p É v r |v  v o p o G e c r iav .

3.'H napouaa  Eöpfktm q ÉtpappöqExai un i vo- 
poOcoiuq uvutpepopévijq r.iq v é o v  auaxtjpu q 
v é o v  k X u S o v  K O ivtuviK fjq uotpaXeiuq ttÉpuv xtöv 
dv Ttupuy ptitptp (1) xou rcupövxoq äpOpou KuOopi- 
qopÉvtov, pövov Éäv auvutpOfj iSiatxépu crup- 
tpcovia gexaqu xtöv LupPaXXopr.vtuv Meptöv.

4 . 'H  t tu p o u a a  l ö p p u a t q  8 év  É tp u p p ö q ex a i e iri 
v o p o O t.n iu q , rjx tq  É rccK xeive t x tjv  É tp a p p o y f |v  
xfjq é v  rcupaypdt|X p  ( ! )  XoO T tapövxoq  i ip ö p o u  
ä v a tp e p o p é v i jq  v o p o O e c iia q  Érci vécov K uxrp /o - 
picöv rcpoctttm tov, É av  r| å p p o ö ia  ä p y t)  xoO é v 5 ta -  

tp e p o p é v o u  K pdxouq  y v « a x o rc o if |c r r | e ic  x ijv  txp- 
p o d ia v  d p x n v  xoO é x é p o i)  K p d x o u q  É vxöq xp itöv
(3 ) p r |v  tö v  d n o  xfjq i j p e p o p n v ia q  xfjq 8 r |p o a i e u -  
CTttoq xfjq v é u q  v o p o G e a iu q ,  ö x i 8 év  a K o rc c u e x a i 
ÉnÉKXtim q xfjq E u p P a a e to q  un" au x fjq .

“A p O p o v  3
H  JtpOKEipÉVT| l i ip P u O iq  É(pappÖ qEX ai. Étp" 

o a o v  év  a u x rj 8 év  ö p iC e x u i uXXtoq. Érci xtöv u n r |-  
kckov xtöv £ u p P a X X o p É v to v  M e p tö v , Érci rcpoatb - 
rctov 8 id  xa ö rc o ia  t a y u e i  rj l a y o a e  (] v o p o ö c a i a  
xo u  é v ö q  é k  xtöv 8 u o  X u p p aX X o p É v to v  M ep tö v  
K ai É n i npo tT tön tov . éXKÖvxtov xd S iK u itb p ax d  
xtov ék  x o io u x to v  n p o a tö n to v .

ApOpov 4
Eip" q a o v  Év xfj rcupouaT) l u p P d o e i  8Év ö p i -  

£ e x a i  äXXtoq, K axd  x tjv  É tp u p p o y ijv  xfjq v o p o -  
O ecriaq  xo u  Évöq xtöv X u p fiaX X o p év to v  M e p tö v , 

É ^ o p o io u v x a i  rcpöq xouq  urcr|KÖouq xo u  M É p o u q  
x o u x o u  xu u k o Xo u Öu  rcpöatu rcu , xd ö rc o ta  S ta g é -  
v o u v  e iq  xfjv  rc e p io y ijv  x o u x o u :

(u )  u r c f j K o o t  x o u  É iÉ p o u  lu p P u X X o p ié v o u  M É 
p o u q -

(P )  n p ö a tp u y e q  K ai d v iO a y e v c tq , Év xfj É v v o iu  
xfjq ZiuvöfjKTiq xfjq 2 8 r |q  lo u X io u  1951 " n e p i  
xfjq N o p iK fjq  K u x u a x d o c to q  xtöv n p o tr tp iiy to v "

a) sjukförsäkring med föräldraförsäkring:

b) folkpensionering:
c) försäkring för ti lläggspension:
d) allmänna barnbidrag;
e) arbetsskadeförsäkring:

f) a rbetslöshetsförsäkring och kontant a r
betsmarknadsstöd.

2. Där ej annat följer av bestämmelsen i 
fjärde stycket,  skall konventionen jämväl till- 
lämpas pä lagstiftning som kodifierar, ändrar 
eller kompletterar den lagstiftning som anges 
i första stycket.

3. K onventionen skall tillämpas pä lag
stiftning om ett nytt system eller en ny gren 
av social trygghet u töver den som angetts i 
första stycket endast om särskild överens
kommelse härom träffas.

4. Konventionen skall icke tillämpas pä 
lagstiftning som utvidgar tillämpningsområ
det för den i första stycket näm nda lagstift
ningen till nya persongrupper,  om behörig 
myndighet i den berörda staten inom tre må
nader efter den nya lagens offentliggörande 
meddelar den andra statens behöriga myndig
het. att en sådan utvidgning av konventionen 
icke ä r  avsedd.

Artikel 3
Denna konvention gäller, i den män ej an

nat däri föreskrives. för de fördragsslutande 
sta ternas medborgare, för personer som är el
ler varit omfattade av lagstiftningen i någon 
av s ta terna  samt för personer som härleder 
sina rättigheter från sådar\a personer.

Artikel 4
I den män ej annat föreskrives i denna kon

vention likställes vid ti llämpningen av en för
dragsslutande stats lagstiftning med denna 
stats medborgare följande inom statens terri
torium bosatta personer:

a) medborgare i den andra fördragsslutan
de staten,

b) flyktingar och statslösa som avses i 
konventionen den 28 juli 1951 om flyktingars 
rättsliga ställning och protokollet den 3 1 janu-



(a) health insurance and parental insur- 
ance;

(b) basic pension;
(c) supplementary  pension;
(d) general ch ildren 's  allowances:
(e) occupational accidents and diseases in

surance;
(0  unem ploym ent insurance and assistan-

ce.
2. Except where otherwise indicated by 

the provision in paragraph (4), this Conven- 
tion shall also apply to legislation codifying. 
amending or supplementing the legislation 
specified in paragraph ( I ) o f  this Article.

3. This Convention  shall apply to legisla
tion concerning a new system or a new 
braneh o f  social security in excess  o f  that 
specified in paragraph (I) o f  this Article only 
if so agreed between the Contracting Parties.

4. This Convention shall not apply to le
gislation extending the application o f  the le
gislation specified in paragraph ( I ) o f  this Ar
ticle to new groups o f  persons, if the compe- 
tent authority  in the State concerned notifies 
the com peten t authority in the o th e r  State 
within three months from the date o f  the offi- 
cial publication o f  the new legislation. that no 
such extension o f  the Convention is inten- 
ded.

Article 3
ln so far as it does not contain provisions 

to the contra ry .  this Convention shall apply 
to nationals o f  the Contracting Parties, to 
persons who are. o r  who havé been. covered 
by the legislation o f  either of the Contracting 
Parties and to persons deriving their rights 
from such persons.

Article 4
Except where otherwise provided in this 

Convention. the following persons who are 
resident in the territory o f  a Contracting Par
ty shall be equated with citizens o f  that C on
tracting Party in the implementation o f  the 
Contracting Party’s legislation:

(a) citizens o f  the o ther  Contracting Party;

(b) refugees and stateless persons, as re- 
ferred to  in the Convention o f  28th July 1951 
relating to the Status o f  Refugees and the



icai toö  ånö  tfj; 3lr|i; 'lavouapiou 1967 f l  perro- 
köXXou autfj; kuOok Kai tTjq ånö 28r)c le jtteg -  
Ppiou 1954 IbpPaoaiK  "jtepi toO KafleatdiTOi; 
twv aviBaycvwv"

(y)ctE p a tpoaam u, eXkovtu ta  ÖiKutibpata 
tWV dito U7U] KOOV tOU EVÖc; XupfklXXopÉVOlJ 
Mépoix; i) åtto npooipuyu rj åvtOuyevrj, oitivei; 
dvaipÉpovtai év t ö  nupovti äp0p<o.

“ApOpov 5
I. 'E(p' öao v  év trj HpoKEtpEVri EupPäaei 8év 

öpi^Etai äXXcx;. mivtd^EU Kai étEpui yppputi- 
Kai Tiapoyai, é^atpéaEi ttöv itupoyöv uvcpyiu.;, 
öév éttitpéttEtai ottar; pctatOouv, tpotiotroir|- 
Oouv. uvacrtaXouv ij åvuKXr|Oouv Xöyot Öiupovfjc 
tou öiKaioiixou ei<; tr|v ttcpioxtiv toö Étépou 
XupPaXXopévou M épou;.

2,'Eip' öaov  év trj ttpoKEtpévri Iup[5uaci öév 
öpii^Etat äXXioc trupoxui KutapXr|téui Otto évoc 
éK ttöv lupPaXXopcvatv Mcptöv. KUtaPäXXov- 
ta i Ei<; tou ; uttTjKÖom; toö  étépou lupPaXXo- 
pévou M épou; toix; ö iupévovtu; Bi; tp ito v  
K pato;, uttö tui; autu ; rtpoiirtoOÉaEic K ai Kuta 
tijv 'EXXt| vikt|v vopoÖErtiuv, ötav  6 dppoöio; 
npcbtoi) lupPaXXopévou Mépoix; t o t ;  Öiupé- 
v o v ta ; Et<; tö  tp ito v  to u to  Kpatoq.

'ApOpov 6
( I )"Etr|. ö lä  td  öitoiu cyouv Kutuyputpfi auv- 

td^ipoi Pu0poi Kuta tö  ZouijétKÖv auatr|pu  
aupttXr|piDputiK(öv auvtd^Bwv. 7tpoati0cvtai 
Et; ttEpiöiioix; åatpuXiaEfcx; auptptbvax; tipö; 
tijv'EXXr|viKijv vopo0Eaiav. ö ta v  ö  äpp oöio; 
ÉXXrjviKÖt; uatpaXiatiKÖ; ipopEiic åttoipaivEtui 
ÉJii toö  öiKauitputoc; ttpouipEtiKfj; auvExioEto? 
tf |5 äaipuXiaeax; év'EXXu8i.

(2) Ai npopXErtöpEvui iutö tfjc éipapuoatéut; 
ku tu tö  äpOpov 2 vopo0Eaia; évö; éK tö v  lu p -  
PuXXopévtov MEpöv pijtpui pcicbaea»; rj dva- 
atoX fj; tö v  nupoxöv, év ncpiittcbaEt auppofji; 
pé étépuv napoxiiv rj Eiaö6r|pu é£, éniKEpSoui; 
épyuaiu ;. étpappöi^ovtui Kai e i;  ttjv itEpititu>- 
a iv  k u 0 ’ fjv tö  ÖiKuitopa npöq  ttjv é tép av  ttapo- 
X0v éKtij0r| auptptbvax; ttpöc ttjv vopo0Eoiav  
toö Étépou Mépoix; rj éuv tö  Eiaööripu ättEKttj- 
0r| Kuta ttjv ttupupovtjv étti toö  éÖätpou; toö  
Étépou M épou;.

(3) E i; TtEpiTttaxriv åvaatoX fj; p ia; ttapoxtj;. 
Kutu tnv  ttapayputpov (2) toö ttapövto; äpöpou, 
ö åpp éöio; éXXriviKÖ; åatpaXiatiKÖ; tpopeu; 
XupPdvEi utt" öipiv é tép av  ttapoxnv i) ciaö8r|pu  
éc éniKEpöou; épyaaiac pövo Kuta tö  ipfjpa, 
tö  önoiov ävtia to ixE i Eli; ti|v  dvaXoyiav pEta^u

ari 1967 till nämnda konvention respektive 
konventionen den 28 sep tem ber 1954 om 
statslösa personers rättsliga ställning.

c) andra personer med avseende på rättig
heter som de härleder från en medborgare i 
fördragsslutande stat eller från en i denna a r
tikel avsedd flykting eller statslös person.

Artikel 5
1. Pensioner och andra kontantförm åner 

med undantag av förm åner vid arbetslöshet 
får. i den mån ej annat föreskrives i denna 
konvention, icke minskas, ändras ,  innehållas 
eller återkallas på grund av att förmånstaga
ren är bosatt inom den andra statens territo
rium.

2. Förm åner som en av de fördragsslutan- 
de sta terna har att utge. skall, i den mån ej 
annat föreskrives i denna konvention u tbe ta 
las till medborgare i den andra  staten som är 
bosatta i en tredje stat under samma villkor 
och i samma omfattning som till den första 
statens medborgare som är  bosatta  i den tred
je  staten.

Artikel 6
1. År för vilka pensionspoäng har tillgodo

räknats inom den svenska försäkringen för 
tilläggspension läggs sam man med försäk- 
ringsperioder enligt grekisk lagstiftning då 
det behöriga grekiska försäkringsorganet 
fastställer rätt till fortsättning i form av frivil
lig försäkring i Grekland.

2. En fördragsslutande stats lagbestäm
melser om minskning eller indragning av för
måner. som utgår enligt tillämplig lagstiftning 
i artikel 2 . när de sam manträffar med annan 
förmån eller förvärvsinkomst ti llämpas även 
om den andra  förmånen förvärvats enligt 
lagstiftning i den andra staten eller om in
komsten tjänats in inom den andra  statens 
territorium.

3. Vid prövning av fråga om indragning av 
förmån som avses i andra  stycket skall det 
behöriga grekiska försäkringsorganet beakta 
annan förmån eller förvärvsinkomst endast 
till den del som m otsvarar förhållandet mel
lan den grekiska delförmånen enligt artikel



Protocol o f  3 1 st January  1967 to  the said Con- 
vention, as weli as the Convention o f  28th 
Septem ber 1954 relating to the Status o f  Sta- 
teless Persons;

(c) o the r  persons with regard to rights 
which they derive from a Citizen o f  a  Con- 
tracting Party o r  from a refugee o r  stateless 
person reférred to in this Article.

Article 5
1. Except where otherwise provided in 

this C onvention , pensions and o ther  cash 
benefits, apart from unemployment benefits, 
may not be reduced. modified. suspended or 
withdrawn on account o f  the recipient resi- 
ding in the territory o f  the o ther  Contracting 
Party.

2. Except where otherwise provided in 
this C onvention , benefits payable by one o f  
the Contracting Parties shall be paid to na
tionals o f  the o ther  Contracting Party, who 
are resident in a third state, on the same 
terms and to the same extent as to nationals 
o f  the first Contracting Party resident in this 
third State.

Article 6
(1) Years, for which pension points havé 

been credited for in accordance  with the 
Swedish supplementary  pensions schem e, 
shall be added to periods o f  insurance ac- 
cording to G reek legislation when the compe- 
tent G reek insurance institution decides on 
the right o f  continuation through voluntary 
insurance in Greece.

(2) Legislation o f  one o f  the Contracting 
Parties on reduction or withdrawal o f  the 
benefits provided by the applicable legisla
tion according to Article 2 when coinciding 
with ano ther  benefit or income from gainful 
activity is applied even if the right to the o th 
er benefit has been acquired in accordance  
with the legislation o f  the o ther Party or if the 
income has been gained within the territory 
o f  the o th e r  Party.

(3) W hen deciding on withdrawal o f  a bene
fit referred to in paragraph (2) o f  this Article,  
the com peten t Greek insurance institution 
shall take into account ano ther benefit o r  in
com e from gainful activity only to  the extent 
which corresponds to the proportion betw een



xfj<; 'ETApviKifc pepiKtji; rcupoxpi; CTupiptbvox; 
npöi; tö éöäipiov (y) ifjq nupaypäipou ( I ) toO 
äpOpou 21 Kai xoö OeuippxiKou rcoaoO xoö pvp- 
lioveuopévou év tö éöaipiw (P) xfjt; aöxp<; rcupu- 
ypäipou.

K E O A A A I O N  II

Aiata^ciq ncpi Tfj  ̂ éipappooxca; vopoOcaiai;.

"ApOpov 7
' E(p’ öaov év toT?'Ap0poi<; 7 kui 8 Öév rcpo(l/.é- 

Tiexat åXXux;, xa uno rfj^ nupouapi; lupPaaeax; 
KaX-DrttöpKvu npöacoita unäyovxat:

1. Ei<; xpv Io u p 8 tK tjv  v o p o B c a ia v . é a v  8 ta -  
pév o u v  év  I o u p 8 i a  p , jrpoK Etpévou n ep i épyu- 
tikcöv dxuxppäT tov  p é tta y y e k p a x iK ö v  äoO e- 
veuBv, é a v  ( in a a '/o X o u v x a i év  l o u p ö iu .

2. Ei<; xpv'EX.X.pviKpv vopoOeaiav, éav utiu- 
ayo/.oOvxai év'E7.7.åöi.

"ApOpov 8
1.'Eäv npöaaiTtöv xi äTtaaxokounevov ei<; 

xpv rccpioxpv xou évö<; Iup|3u7.7.opévou Mé- 
poix; CTxa7.fi uno xoö épyoSöxou xpuEiq xpv rce- 
pioxpv xoO éxépou lupPakkopévou Mépou<; 
npöq éKxéXeaiv épyaaiaq uno xöv auxöv épyo- 
Söxpv. éJjaKoXouOei urrayöpcvot; eiq xpv vopo- 
öeoiuv xou npcoxou Mépouq péxpi xoö xp7.ou<; 
xoö 24ou ppepokoytaKOÖ ppvöi; pExa xpV dito- 
CTXoXpv xou, wi; éav uTtpoxoketTO ÖKÖpp ei<; 
xpv ncptoxpv xou Mépouq xouxou.

2. npoCTwniKÖv KivpCTeax; d n a o x o k o u p e v o v  
ei<; CTi8ppo8popiK<ii; fj d ep o n o p iK a i; é m x e ip p -  
ctek;  p ei<; émxeippCTEii; x c Pa a ' (1)v CTuyKoiv<o- 
vköv »cai ép y u ^ ö p E v o v  cic; xpv n c p to x p v  dgipo- 
xéptov x ö v  £up(3aX.kogévu>v M e p ö v , ö n a y e x a i 
Eli; x p v  vopoO E oiav  xou lu p p u k k o p é v o u  M é- 
poui;, eu; x p v  n e p io x p v  xoö ö n o io u  p é n tx e ip p -  
at<; e x e l xpv éö p u  xp<;.”A v, öpax;, 6  épya^öpevo i; 
ö ia p é v E t ei<; x p v  n c p to x p v  xou éx ép o u  Z u p P u k - 
k o p é v o u  M e p o u c . é tpappö^E xa t p  v o p o O eo iu  
xou lu p P u k k o p é v o u  xoiixou M é p o u ^ .

3. H vopoOeCTiu xou lupPakkopévou M é- 
pouq, uno xpv appa iuv  xou önoiou nkéci ev 
n/.oiov, éipuppö^exai Std xö nkppcopa nkoiou 
Kai 81' éxepa npöaama äxiva povipox; dnauxo- 
kouvxai éni xoö nkotou, ö k t ö ;  äv ä/.kax; åpi^e- 
xai év äpBpcp 2A(p).

npÖCTunov ånaCTXoXoupevov eiq (pöpxcoCTiv, 
éK ipöpxöxnv, uExuipopuv p  éniciK eupv n k o io u  
p  8 iä  xpv ip p o u p p a iv  nX oiou Kaxa xpv SiapKEiuv 
xfjq napap o v p c ; xou eiq  e v a  k ip E v a , unayE xai siq

21. första stycket punkt e l o c h  det teoretiska 
belopp som näm ns i sam m a stycke punkt b).

A V D E L N IN G  II

Bestäm m elser om tilläm plig lagstiftning

Artikel 7
I den mån ej annat föreskrives i artiklarna 8 

och 9 skall de personer som omfattas av kon
ventionen vara underkastade

1. svensk lagstiftning om de är bosatta  i 
Sverige eller, med avseende på a rbe tsskade
försäkring för arbets tagare ,  om de är syssel
satta i Sverige.

2. grekisk lagstiftning om de ä r  sysselsatta 
i Grekland.

Artikel 8
1. Utsänds en arbetstagare,  som syssel

sätts i en fördragsslutande stat. av sin arbets
givare till den andra fördragsslutande statens 
territorium för att där  utföra arbete  för denne 
arbetsgivare, skall han fortfarande omfattas 
av den förstnäm nda statens lagstiftning till ut
gången av den tjugofjärde kalendermånaden 
efter u tsändandet,  som om arbetstagaren 
fortfarande sysselsattes inom den s ta tens te r
ri torium.

2. Vid järnvägs- eller vägtrafikföretag eller 
flyglinjer anställd resande personal med arbe
te i båda fördragsslutande sta terna skall om 
fattas av lagstiftningen i den stat.  där företa
get har sitt säte. Är den anställde bosatt i den 
andra sta ten , skall dock lagstiftningen i den 
staten tillämpas.

3. Ett fartygs besättning och andra ej blott 
tillfälligt på ett fartyg sysselsatta  personer 
skall omfattas av lagstiftningen i den stat vars 
flagga fartyget för. om annat ej föreskrives i 
artikel 2 A (b). H ar arbetstagare anställts  för 
lastning, lossning, reparationsarbete  eller 
vakttjänst om bord  på ett fartyg under dess 
uppehåll i hamn. skall han omfattas av lag
stiftningen i den stat, där  hamnen ä r  belägen.



the Greek partial benefit according to Article 
21. paragraph (I) sub-paragraph (c) and the 
theoretical amount mentioned in the same pa
ragraph. sub-paragraph (b).

T IT L E  II

Provisions concerning applicable legislation

Article 7
Except where otherwise provided in Artic- 

les 8 and 9. the persons covered by this Con- 
vention shall be subject to

1. Swedish legislation if they are resident 
in Sw eden or.  as regards occupational acci- 
dents and diseases insurance for persons in 
employment.  if they are employed in S w e
den.

2. G reek legislation if they are employed 
in Greece.

Article 8
1. l f a  person employed in the territory of 

a C ontracting  Party is posted by his employer 
to the territory o f  the o ther Contracting Party 
to perform work on behalf o f  the same em 
ployer. he shall continue to be subject to the 
legislation o f  the former Party until the expiry 
o f  the tw entyfourth  calendar month after his 
posting as though he were still employed in 
the territory o f  that Party.

2. Travelling personnel employed by rail- 
way or road traffic undertakings o r  by air 
lines, and working in the territories o f  both 
the Contracting Parties. shall com e under the 
legislation o f  the Contracting Party in whose 
territory the undertaking has its head office. 
If, how ever.  the employee is resident in the 
territory o f  the o ther  Contracting Party, the 
legislation o f  that Contracting Party shall 
apply.

3. The  legislation o f  the Contracting Party, 
whose flag a vessel is flying. shall apply in re
lation to the crew  o f  the vessel and o ther  per
sons who are employed on board on a perm a
nent basis, unless otherwise provided in Ar
ticle 2 A (b). A person employed for the pur
pose o f  loading. unloading. carrying out re- 
pair w ork  on board a vessel or performing 
guard duty during the vessePs stay in harbour 
shall come under  the legislation o f  the Party.

2t-790444



xijv vonoG eaiav xoö Mépoui;, ei? xiiv jtEpioxtjv 
t o O  önoiou  EupioKexai å  Xi|iijv

4 .  'E p y a ^ ö p E v c x ; ,  ö o x u ;  K a t a  xa<; S t o r a g e n ;  

x o u  n a p ö v r o i ;  " A p G p o u  u r t a y e x a i  c i q  x f |v  I o u r | -  

S i K i jv  v o p o 0 E a i a v  G e w p e i x a i  n p ö c  t ö v  o k o t i ö v  

i o O i o v ,  ö x i  S i a p é v e i  é v  £ o u r | 5 i a .

"ApGpov 9
1 . A i d  t o v e ,  S m X a i p d x a c ;  K a i  é n a y y E X p a x i a i ;  

T t p o ^ é v o u i ;  K a i  8 i a  t ö  8 i o i k t | x i k ö v  K a i  x e x v i k ö v  

n p o a i o n i K Ö v  t ö v  u n o  S i n M o p u T ö iv  K a i  é n a V y e X -  

g a x u ö v  n p o ^ é v c o v  S t e u G u v o p é v e o v  d n o a x o X i ö v ,  

a x ;  K a i  S i d  x d  p é X r |  x o u  u t i r |p e x iK O Ö  o i K i a K o u  

n p o a c o n i K o u  x c5 v  d n o a x o X i ö v  x o u x w v  K a i  S i d  

x o u i ;  d n o K X E io T iK i ik ;  a x ;  ö i r c X a i p d x a q ,  é t t a y y e X -  

p a x i a i ;  n p o ^ é v o u c  K a i  t a  p é X r j  t ö v  n a p '  é n a y -  

y E X p a x t ö v  n p o ^ é v a i v  S i E u G u v o p é v i o v  d r t o a x o -  

X cö v , d n u a x o X o u p é v o u i ;  i S u d x i k o u i ;  o i k i u k o u i ;  

u n a X X f) X o u < ; ,  i a x u o u a i v ,  é ip '  ö a o v  6  k u k X o < ;  o u -  

xo<; x tB v  n p o a i b n w v  n c p i X a p P d v E i a i  E i q x r j v  c ru p -  

i p w v i a v  x f j i ;  B ié v v x |c ;  n u p i  S i rc X c o p a x iK iö v  o x > : o t: -  

( o v  i j  E l i ;  x f | v  a u g i p t o v i a v  B ié v v t] < ;  n £ p i  n p o -  

^ e v i k i ö v  a x é a E i o v ,  a i  S i a t a ^ E i ?  x c ö v  a u p i p w -  

v k ö v  x o i r n o v .

2 .  A i  Siaxd^eiq xfjq n a p a y p a i p o u  ( 1 )  xou äp- 
Gpou 8 éipappö^ovxat éni K u P e p v r j x tK iö v  unaX- 
XijXtDv éxépiov dnö x o u c  é v  napaypaipip (1) x o u  

napövxtx; "ApGpou dvaipEpopévouc;, öxav dno- 
axéXXtovxai cfc; xijv nEpioxdv xou éxépou lup- 
PaXXopévou Mépoix;.

"ApGpov 10
1. K axon iv  Koiviji; aixijaeioi; épyoSoxou Kai 

épya^opévou  T) xrj a ix f)aei aöxoxeXiöi; dyiuaxo- 
Xoupévou npoaibnou , a i  uppöS ia i dp x a i xiöv 
Suo XupPaXXopéviav M eptöv Suvavxai vd aup- 
ipiovijaouv én i xrjt; é^a ipéaeox ; wpiapévcov npo- 
aibniov rj Kaxriyopitöv npoaibncov éK x(5v Sia- 
xa^eiov xtöv ”ApGpwv 7 - 9 . K ai ö v e d  xoiauxr|i; 
aixiioEox; a i dppöSiai dp x a i Suvavxai vd a u p ip o  
v t ) o o u v  éni xoiauxr|<; é£;aipéaea>; Kaxoniv auvev- 
voriaEax; pexa xou évSiaipepopévou npoaw nou.

2. Ai Siaxa^Eu; xfj  ̂ napaypaipou (4) xoO 
äpGpou 8 é<pappöC,ovxai, dvaXoyiKöi;, eli; ncpi- 
nxibaeu; nspi tSv xö napöv äpGpov.

4. Arbets tagare, som med ti llämpning av 
bestäm m elserna  i denna artikel skall omfattas 
av svensk lagstiftning, skall därvid betraktas 
som bosatt i Sverige.

Artikel 9
1. För diplomatiska företrädare och kar- 

riärkonsuler samt för den administrativa och 
tekniska personalen hos beskickning och hos 
konsulat, som förestås av karriärkonsul, lik
som även för m edlem m ar av beskickningens 
respektive konsulatets  tjänstepersonal och 
för personer som uteslutande ä r  anställda i 
privat tjänst i hushållet hos diplomatiska fö
reträdare,  karriärkonsuler och medlemmar 
av konsulat, som förestås av karriärkonsul, 
skall, i den mån denna personkrets  omfattas 
av Wienkonventionen om diplomatiska för
bindelser respektive W ienkonventionen om 
konsulära förbindelser, bestäm m elserna i 
dessa  konventioner vara tillämpliga.

2. För andra  statligt anställda än som av
ses i första stycket äger vid utsändning till 
den andra  statens territorium bestämm elser
na i artikel 8 första stycket tillämpning.

Artikel 10
1. På gemensam framställning av arbetsgi

vare och arbetstagare eller på framställning 
av självständigt förvärvsverksam person kan 
de behöriga myndigheterna i de båda för- 
dragsslutande sta terna överenskom m a om 
undantag från bestämm elserna i artiklarna 
7 - 9  för vissa personer eller persongrupper. 
De behöriga myndigheterna kan också utan 
att sådan framställning föreligger överens
komma om sådant undantag  efter hörande av 
berörda personer.

2. Bestäm melserna i art ikel 8 fjärde stycket 
äger m otsvarande ti llämpning i fall som avses 
i denna artikel.



in whose territory the harbour is situated.

4. An employee who is to  be subject to 
Swedish law under the provisions o f  this A r
t id e  shall for such purposes be considered to 
be resident in Sweden.

Article 9
I. The Vienna Convention on Diplomatic 

Relations and the Vienna Convention on 
C onsular  Relations shall apply to diplomatic 
representatives and career  consuls. to the ad 
ministrative and technical personnel o f  diplo
matic missions and consulates led by career 
consuls. and also to members o f  the service 
staff o f  diplomatic missions and consulates 
and to persons exclusively employed in a pri
vate capacity  in the households o f  diplomatic 
representatives ,  career  consuls and mem bers 
o f  consulates led by career  consuls. in so far 
as they are covered  by these conventions.

2. The provisions o f  paragraph ( I ) o f  Ar
ticle 8 shall apply to governm ent employees 
o ther  thån those referred to in paragraph (I) 
o f  this Article when they are posted to the 
territory o f  the o ther  Contracting Party.

Article 10
I . At the mutual request o f  em ployer  and 

employee o r  at the request o f  a self-employed 
person, the com petent authorities o f  the two 
Contracting  Parties may agree on the exemp- 
tion o f  certain persons or groups o f  persons 
from the provisions o f  Articles 7 - 9 .  Even 
without such a request.  the com peten t au tho
rities may agree on such an exemption after 
Consulting the persons concerned.

2. The provisions o f  paragraph (4) o f  A r
ticle 8 , shall apply. m ula tis m u tand is , to ca- 
ses referred to in this Article.



KE<DAAAION III 

EiöiKai Aiaiä^eii;

M F. PO L I. 'AaOcveia. yéwt\mq  t  c u t o

"Apöpov 11
’Eäv npöaam öv t i  éKTf|aato K ata ttjv  vopoöe- 
o ta v  äpcpoTépwv tö v  EupPuXXopévwv M epöv 
Xpövoui; äcapaXiaea*;, o u to i auvutioXoyi^ovTai 
8ui tf)v  KTfjaiv 8 iKaid)paxos rcapoxöv  étp' ö a o v  
8év aupjtitrTOUV xpoviKÖ<;.

”Apöpov  12
1. ripöawTrov t ö  öito tov  S iapévet ciq Tijv k c -  

p ioxöv  t o ö  évö<; lupPaX X opévou M épom ; Kai 
ex e t a^icoaiv n a p o x ö v  å o ö ev e ia^  e lg  cISoi; k u  tö  
Tijv v o p o ö e a iav  t o ö  LupPaXXopévoi) t o u t o u  
M époix; X apPävei k o t u  Tijv rcpoacopivijv 8ia- 
povijv  Too ei? Tr)v nep io x ö v  t o ö  ÉTCpou lu p -  
PaXXopévou M épouq, eiq papoi; to ö  uppoöiou 
(popkok; ToiaÖTai; Jtupoxai;, é(p" ö a o v  lj Kaxii- 
axactiq  t o d  åituiTei upéaox; t t j v  x ° P '1YT1criv
TOIOÖTOV 7TUpOX<8v.

2. Ai n a p o x u i  xopTiyoövxat aopipövax; itpö<; 
tr |v  6 iu  töv äaipaX icm K Ö v <popéa toö töjtou 
npocnopivfjt; 6iupovfj<; ia x ö o u a a v  v o p o ö e a ia v  
Kai ai>p(pövux; npö<; tck; év to)  A io ik t it ik ö  K u- 
v o v ia p ö  TEÖeiaai; S iaT ä^eii;.

3. AI öppö8iai åpxai töv HopPaXXopévcov 
M epöv Kaöopi^ouv t ö  v\\ioq t ö v  Sattavöv t ö v  

KUTapXr)TÉa)v (mö t o ö  aaöevoöc éni rr) päaet 
t ö v  éniafipax; iaxuövTtov TipoXoyitov rj t o ö  pé- 
aou  k ö g to u i ;  (voOT)Xcia<;).

"Apöpov 13
1. McXt| oiK oyeveiöv rcpoaöirwv f|a(paXi- 

apévw v év So»i)8 iu S iapévovxa év 'FAXuÖi, 
XupPävouv napoyai; åaöeveia<; ei<; eiSoq and 
töv uppöS iov  ärapaXioTiKÖv (popéa toö töjiou 
8iapovfj<; tiov. Ai Ttapoyai xopnyoövTai erci Tfj 
KUTuPoXfj évöq éx ria iou  k u t" årcoKonriv jtoaoö  
KaOopti^opévoo (mö Tfj5 u p p o S ia ; 'EXXr|viKfj<;
'Apx<i;-

2 . Ai r ta p o y a i x o p p y o ö v T u i  aoptpövax; rcpös; 
tr |v  'EXXpviKijv v o p o ö e a ia v  Kai tö ;  itp o ö n o - 
ö é a c i ;  tu;  K uöop ii^o p év a ; (mö x rj; ä p p o ö iu ;

"Apöpov 14
I. ripöa<OTtov, XupPdvov a b v ra ljiv  aup<pö- 

vto; itp (k  Tijv v o p o ö e a iav  äptpoTÉpcov töv Lop- 
PaXXopévwv M epöv, Sikqioötui rcupoxoiv

A V D E L N IN G  li l

Särskilda bestämmelser

K apitel I. S jukdom , m oderskap  och barns 
fö d e lse

Artikel I i
Elar någon fullgjort försäkringsperioder en

ligt båda de fördragsslutande s ta ternas lag
stiftningar. skall dessa perioder för förvärv 
av rätt till en förmån sam m anräknas i den 
mån de icke sammanfaller.

Artikel 12
I. Är någon bosatt i en fördragsslutande 

stat och enligt lagstiftningen i denna stat be
rättigad till s jukvårdsförmåner ,  erhåller han 
under tillfällig vistelse i den andra  fördrags
slutande staten s jukvårdsförm åner om han på 
grund av sitt tillstånd ä r  i omedelbart behov 
av sådana förmåner.

2. Förm åner  tillhandahålles i enlighet med 
den lagstiftning som tillämpas av försäkrings- 
organ på förmånstagarens tillfälliga vistelse
ort och enligt bestäm m elser i en administrativ 
överenskommelse.

3. De behöriga myndigheterna i de  för
dragsslutande s ta terna  skall fastställa de av
gifter som patienten skall erlägga på grundval 
av gällande officiella taxor eller genomsnitts
kostnader.

Artikel 13
1. Familjemedlemmar till i Sverige försäk

rade personer erhåller under bosättning på 
grekiskt territorium s jukvårdsförm åner från 
det behöriga försäkringsorganet för familje
medlemm arnas bosättningsort. Förm åner till
handahålles mot en årlig avgift som faststäl
les av behörig grekisk myndighet.

2. Förm åner  tillhandahålles i enlighet med 
den grekiska lagstiftningen och de villkor 
som den behöriga myndigheten bestämmer.

Artikel 14
I . Person, som uppbär pension enligt båda 

fördragsslutande sta ternas lagstiftning, har 
rätt till s jukvårdsförmåner enligt lagstiftning-



T I T L t  lil 

Special Provisions

C haplcr I . S ickness. m atern iiy  an d  c h ild  birth  

Article 11
If a person has completed periods o f  insu

rance according to the legislation o f  both 
C ontracting Parties. these periods shall be 
added together for the acquisit ion o f  rights to 
a benefit,  in so far as they do not coincide.

Article 12
I . A person resident in the territory o f  one 

Contracting  Party and entitled under  the le
gislation o f  that Contracting Party to medical 
benefits in kind shall. during a tem porary  
stay in the territory o f  the o ther  Contracting 
Party, receive such benefits if on account o f  
his condition he is in immediate need thereof.

2. Benefits are provided according to the 
legislation applying to insurance institutions 
in the benefic iary 's  place o f  tem porary  resi- 
dence and to  the provisions set dow n in an 
Administrative Arrangement.

3. The com peten t authorities o f  the C on
tracting Parties shall fix the fees payable by 
the patient on the basis o f  current official rå 
tes o r  average eosts.

Article 13
1. When residing in the territory o f  Greece. 

members o f  the families o f  persons insured in 
Sweden are entitled to medical benefits in 
kind from the insurance institution co m p e
tent for their place o f  residence. Benefits are 
granted on paym ent o f  an annual amount fix- 
ed by the G reek com peten t authority.

2. Benefits are provided according to the 
Greek legislation and the conditions deter- 
mined by the com peten t authority.

Article 14
I. A person receiving a pension under  the 

legislation o f  both Contracting Parties is 
entitled to medical benefits in kind in accor-



uoOEVEia; e i;  c i8o ; Kaia tt) v  vopoOeaiav t o O 

M épou; s i ;  Tijv rtepioxnv toO önoiou t o u t o  

Siapévei. A{ rcapoxai x o p0YoOvxat e i ;  Papo;
ö p p o 8 ia ;  ö p x f |;  t o u  lu p P aX X o p év o u  M é 

p o u ;  eii; t t ] v  t tc p io x f |v  to ö  ö n o io u  t o u t o  8 ia -
p É V E l.

2. n p ö a io r to v  d ia p é v o v  é v 'E X X ä 8 i Kai X ap- 
p a v o v  a u  v r a ; i v  p ö v o v  Ka t u  T i jv  Io u r |8 iK r |v  
v o p o O ea iav , Kafla*; k u i  T ti péXr| o iK o y e v e ia ; 
t u  o n o ta  t o  ö k o X o u ö o u v ,  X ap p av o u v  i ia p o x ö ;  
ö a O e v e ia ;  e ic  e iö o ;  d n o  t ö v  ö p p ö ö io v  ipopéa  
t o O  TÖnou S ia p o v r j;  t o j v .  A i n a p o x a i  x o p r |y o u v - 
T a t  c n i Tfl K U T a P o X fj  é v ö ;  k u t '  unoKOJir|v éT T |- 

o io u  Ttoaou K u 0 o p i;o p é v o u  u n o  i f j ;  å p p o ö ia ;  
'EXXnviKfl; upxns.

3. Ai napoxui xopnyouvTui aupipcbva*; n p ö ;  

Tiiv 'E X X t| v ik t )v  vopoOeaiav Kai t u ;  npoujtoOé- 
a e i;  t u ;  KuOopi;opt:va; uno T f j ;  åppoöia; dpxfi;.

M E P O E  2 . /  / ;/)« ;, å r anijpia Kai i:niCn'>Yri:;

'Elfia/)fio}r/ zij,' 1 'our/öiKij;  vopoOe.aia 

"ApOpov 15
1. K o t u  Tijv n a p o ö a a v  l u p P a a i v ,  X aiK ai au v - 

t u ^ e i ;  KaTapdXXovTai k o t ö  t t ) v  Io u r |8 iK i)v  vo- 
p o ö s a ia v  örcoKXeiaTiKiö; aupipw vax; n p ö ;  Ta 
"ApOpa 16 18.

2. K u n i  t ö v  u i t o X o y i a p ö v  t c ö v  X a iK tö v  a u v -  

T d ^ e io v  K a i  t  lö v  a u p n X r i p a r p u T i K i ö v  n a p o x . i ö v ,  

" E X X r |v iK a i  a u v T a i ; £ t ; é ^ o p o i o u v T a i  n p ö ;  Z o u r i -  

S i k o ;  < T u p n > .r |p ( o p a T iK Ö ;  ( t u v t u ; e i ; .

'A pO pov  16
1. EAÄr)v ö itr)K oo; 8 iap év io v  év  E o u r |8 ia  8i- 

K aioöT ai Axmer); au v T a ;£ ax ; u n o  t o u ;  o u t o u ;  

ö p o u ; .  KiiTii t ö  auTÖ r to a o a iö v  Kai Kai pé  t ö ;  

i8 iu ;  npoaOÉTOu; n a p o x a ; ,  ax; ö  I o u r |8 ö ;  unr)- 
k o o ; ,

(a )  u n o  popiptiv  ai>vröi;eax; y rjp aT o ; 
f’:dv 8 iap év i]  év  L o u r|8 iy  d n ö  névrE  touAö x i- 

c n o v  étiöv Kai ö ia  8éko TouXuyiCTiov év auvöAip 
ett| pETa tt| v aup»tAf|pa>aiv tou 16ou etou;  Tfj; 
f|X iK ia;.

(P) uno po pip i) v auvTa^Eio; dvanripia;, 
é a v
(a u )  8 iap év fl év  lo u riö iq i d n ö  névrE  touXö -

XlCTTOV éTiöv, fj
(PP) S ia p e v p  év  I o u r |8 ia  Kai Ö iapK oixrri; tt) ;  

S ia p o v f j;  tou i)to ikuvö;  n p ö ;  é p y a o ia v  é n i  év  
TouXdxtoTov £ to;  ävEu S iaK onf);.

en i den stat d ä r  han ä r  bosatt.  Förm ånerna  
utgår på bekostnad av behörig myndighet i 
den stat där  pensionstagaren  är bosatt.

2. Den som är  bosatt i Grekland och  som 
erhåller pension enbart enligt svensk lagstift
ning. liksom familjemedlemmar som åtföljer 
honom, har rätt till s jukvårdsförmåner från 
det behöriga försäkringsorganet på bosät t
ningsorten. F örm åner  tillhandahålles mot en 
årlig avgift som fastställes av behörig grekisk 
myndighet.

3. Förm åner tillhandahålles i enlighet med 
den grekiska lagstiftningen och de villkor 
som den behöriga myndigheten bestämm er.

K apitel 2. Å lderdom , inva lid ite t och efterle
vande

Tilläm pning av svensk lagstiftn ing  

Artikel 15
1. Vid denna konventions tillämpning ut

ges folkpensioner enligt den svenska  lagstift
ningen uteslutande enligt artiklarna 16-18.

2. Vid beräkning av folkpension med till- 
läggsförmåner likställs grekisk pension med 
svensk tilläggspension.

Artikel 16
I . I Sverige bosatt grekisk medborgare är 

under sam m a förutsättningar, med samma 
belopp och med samma tilläggsförmåner som 
svensk medborgare berättigad till folkpen
sion

a) i form av ålderspension
om han är bosatt i Sverige sedan minst fem 

år  och efter fyllda 16 år varit bosatt där  sam 
manlagt minst tio år,

b) i form av förtidspension
om han
aa) är bosatt i Sverige sedan minst fem år. 

eller
bb) är bosatt i Sverige och under denna 

bosättning oavbru te t  minst ett år varit nor
malt arbetsför.



dance with the legislation o f  the Contracting 
Party in whose territory he is resident. The 
benefits are provided at the cost o f  the com- 
petent authority  in the Contracting Party in 
whose terrrtory he is resident.

2. A person who resides in Greece and 
who draw s a pension solely under Swedish 
legislation. as well as mem bers o f  his family 
who accom pany him. are entitled to medical 
benefits in kind from the insurance institution 
com peten t for their place o f  residence. B ene
fits are granted on payment o f  an annual amo- 
unt fixed by the Greek com petent authority.

3. Benefits are provided according to the 
Greek legislation and the conditions determi- 
ned by the com peten t authority.

C hapter 2. O ld eipe', invalidity a n d  survivors

Application o f  Swedish legislation 

Article 15
1. U nder this Convention. basic pensions 

will be paid in accordance with Swedish le
gislation exclusively as provided in Articles 
16 -  18.

2. In the calculation o f  basic pensions and 
supplem entary  benefits. Greek pensions will 
be equated  with Swedish supplementary  pen
sions.

Article 16
1. A G reek national resident in Sweden is 

entitled to a  basic pension on the same condi
tions. at the same rate and with the same ad 
ditional benefits as a  Swedish national.

(a) in the form o f  an old åge pension
if he has been resident in Sweden for at 

least the last five years and for a total o f  at 
least ten years  after attaining the åge o f  six- 
teen.

(b) in the form a disability pension
if he
(aa) has been resident in Sweden for at 

least the last five years. or
(bb) is resident in Sweden and during his 

residence there has been normally employ- 
able for at least one year without interrup- 
tion:



(y) imö  xliv popipijv auvxä£ea*; xnp a; fj öpipa- 
vou,

(aa) éav ö Oavwv äpéaux; ttpö xoö Oaväxou xou 
Siépevev év louijSig dito itévxe xouXaxurxov 
éxuv K a i  ö é n iC fö v  Siépevev év Iour |6ia Kuta 
xöv xpovov xou Oavaxou, rj

(PP) éav 6 éitiipöv Siépevev év £our|Sia uno 
névxe xouXaxicrrov éxiBv K ai o émipöv rj ö Ouviiiv 
Siépevev év EouijSia Kata xöv xpovov xoO Oa
vaxou.

2 . 'H  auvxaqic ä v u i t r i p i u ;  rj auvxa£,ic; xnpac. 
rjv Xappävei SiKaiouyoi; xiq a u g i p a i v a x ;  Jtpöi; 
xfjv napaypaipov (1) xou Tiapovxo; ”ApOpou. 
pexaxpénexai auxopaxax; e ic ; aovxa^iv yrjpaxo;, 
apa xfj ouptcXTjpcbaei uno xou SiKaiouxou xou 
y e v i K o u  åpiou ijXocia; auvxa!;io5oxr|aeax;.

3 . 'AvaipopiKÄ; rcpö; xliv d^iwrnv éniSöpa- 
xo; dvanr|pia<;, éipappé£exai ävaXoyiKiö; xö 
axoix .  (p) xfj; napaypaipou (1) xou jrapövxpc; 
"ApOpou.

4. Tö én iS o p a  Sid xf|v ém géX eiav KaOuaxe- 
pppévou  xéKvou xopriyeixai e i ;  xöv n axépa  rj 
xf)v ppxépa  xou xéKvou, éip' öcrov ouxo ; ij aiixri 
S iépevov év EourjSip dnö  év ö ; xouXayiaxov 
éxou;.

"ApOpov 17
I. EXXijv unfjKOo;, öaxic 6év nXtjpoi pév xu; 

év upOpip 16 npouTtoOéaei;, SiKaioöxai öpax; 
aupnXripiopaxiKi); cruvxä^eio;, Xappavei Xai- 
Kliv auviaEpv pexa npocrOéxwv napoyiöv, ém- 
ipuXuaciopévrj; xfj; napaypaipou (3) xou napö- 
vxo; äpOpou, év nepmxcoaei S iagovfj; xou 
évxö; ij éKxö; xfj; Xour|8ia;r åvaXöyax; npö; 
xöv äpi0pöv xdiv rjpepoXoyiaiaöv éxiöv, Sid xd 
öno ia  Kaxeypaiptioav PaOpoi eic; xö auaxripa 
daipaXiaeax; auprcXrjpoipuxiKfj; auvxii^eax;, S f  
auxöv rj, npoKeipévou nepi auvxaijeax; XhPus 
Kai öpipavou, Sid xöv Oavövxa, 'Eliv oi Pa0poi 
e iv a i äpKexoi Sid nXijpr) auprtXijpcöguxiKiiv 
aövxalpv, xopr|yeTxai XaiKij iruvTuEy; äveu 
peubaeco;. "AXXax; f| XuiKfj cruvxa!;i; peiouxai 
ävaXöyio;.

2. H Kuxd xfj v nupdypaipov (1) xou ttupövxo; 
äpOpou ouvxul;i; y  0 P“? pexaxpénexai uuxopa- 
xio; e i;  ouvxativ  yijpaxo;. apa xfj ciupnXrjpibrrei 
uno xfj; xhpu? xou yeviKou öpiou fjXiKia; ctuv- 
xacioSoxiiaeoK. 'Edv uipiaxuxai SiKuiwpu pe- 
yaXuxépa; auvxdceitK yijpaxo; é£ iS ia; uaipa- 
Xiaeio; xfj; xnpa?. tcaxaPdXXexai e i;  auxijv 
ij peyuXuxépc mjvxu£i;.

3. Tö éniSopa dvunripia;. éip' öctov Sév yo- 
prjyeixai (ix; aupnXfjparpu xfj; XuiKfj; cruvxä-

c) i form av änke- respektive barnpension

aa) om den avlidne omedelbart före sin 
död varit bosatt i Sverige minst fem år och 
den efterlevande vid dödsfallet var bosatt i 
Sverige eller 

bb) om den efterlevande är bosatt i Sveri
ge sedan minst fem är och den efterlevande 
eller den avlidne vid dödsfallet var bosatt i 
Sverige.

2. Förtidspension eller änkepension, var
till rätt föreligger enligt första stycket, e rsä t
tes utan ansökan med ålderspension när per
sonen i fråga uppnår den allmänna pensions
åldern.

3. För rätt till handikappersättning äger 
första stycket b) m otsvarande tillämpning.

4. Rätt till vårdbidrag för handikappat 
barn tillkommer barnets fader eller moder, 
om han eller hon är bosatt i Sverige sedan 
minst ett år.

Artikel 17
I . Grekisk medborgare som ej uppfyller de 

i artikel 16 angivna villkoren men har rätt till 
ti lläggspension är.  i den mån ej annat före- 
skrives i tredje stycket, vid bosättning inom 
eller utom Sverige berättigad till folkpension 
med ti lläggsförmåner i förhållande till det an
tal kalenderår, för vilka han eller, när fråga är 
om änke- eller barnpension, den avlidne till
godoräknats pensionspoäng inom försäkring
en för tilläggspension. Föreligger härvid lätt 
till full tilläggspension, utgår oavkortad  folk
pension. I annat fall utgår folkpension med i 
m otsvarande mån reducerat belopp.

2 . Änkepension enligt första stycket e r
sätts utan ansökan med ålderspension när än
kan uppnår den allmänna pensionsåldern. 
Skulle med beaktande av försäkringsperioder 
som fullgjorts av änkan själv ålderspensionen 
bli högre, utges ålderspension med det högre 
beloppet.

3. H andikappersättning som ej utgår som 
tillägg till folkpension samt vårdbidrag för



(c) in Ihe form o f  a w idow ’s o r  children’s 
pension

(aa) if immediately prior to his death , the 
deceased had been resident in Sweden for not 
less thån five years and the survivor was resi
dent in Sweden at the time o f  the death , or

(bb) if the survivor has been resident in 
Sweden for at least the last five years and the 
survivor or the deceased was resident in 
Sweden at the time o f  the death.

2. A disability pension or a w ido w ’s pen
sion. to which a beneficiary is entitled ac- 
cording to paragraph (I) o f  this Article,  shall 
be automatically replaced by an old åge pen
sion when the beneficiary reaches the general 
retiring åge.

3. Section (b) o f  paragraph (I) o f  this Ar
ticle shall apply. »uitalis m u tand is . concern- 
ing the right to a disability benefit.

4. A care allowance for a handicapped 
ehild shall be payable to the father or mother 
o f  the ehild if he or she has been resident in 
Sweden for at least one year.

Article 17
1. A Greek national not satisfying the con- 

ditions stated in Article 16 but entitled to a 
supplementary pension is. whether resident 
in Sweden o r  abroad. säve as otherwise pro
vided in paragraph (3) o f  this Article. entitled 
to a basic pension with additional benefits in 
relation to  the num ber o f  calendar years for 
which he. or in the case o f  a w idow 's  pension 
and children 's  pension the deceased . has 
been credited with pension points under the 
supplementary pension insurance scheme. If 
sufficient points havé accrued for a full sup p 
lementary pension, basic pension will be paid 
without any reduetion. Otherwise the basic 
pension will be correspondingly reduced.

2. A w idow 's  pension as mentioned in pa
ragraph (1) o f  this Article shall be autom ati
cally replaced by an old åge pension when the 
widow reaches the general retiring åge. 
Should the periods o f  insurance completed 
by the widow herself entitle her to a higher 
old åge pension, her pension shall be paid at 
the higher rate.

3. A disability benefit not paid as a supple
ment to a basic pension and care allowances

3+-790444



< ;c< o ;, x a  c t n ö o p a x u  8 i ä  x i j v  É T n n é X c i u v  k u 0 u -  

C T T (:p r |) jé v to v  t é k v o j v .  x ä  i rp o trÖ K T a  m i v T a ^ i o -  

S o t i k u  É t u S ö p u x u  tc a i  J t a p o x u i  a u v T a ; e c o ;  

r ^ u p x c b p K v a i  é k  x o ö  e i a o 8 f ] p u x o ; .  X ° t l r i y 0 , | v -  

x a i  j j o v o v  é (p ' ö a o v  ö  8 t K u i o f > x o ;  É i ;u K o A .o u 0 e f  

ö i u g é v t o v  é v  E o u r | 8 i a .

4. Ku0" ä ;  ttepitrxtoaei; ägtpöxepoi oi aiCu- 
701 öiKatouvxai XuiKfj; ciuvxäijeo); Kai orton 
to äOpoiopa xtöv auvxäqeoiv äptpoxt-pov rtöv 
cn>;iiy(t)v eivat piKpöxepov xfj; auvxäieto;. rjxi; 
0a KaxePaXkexo, äv eli; pövov ek xöv cn^uytov 
ÉStKutoöTO rruvxäceo);, i) 8iuipopä tipooxiOeTui 
Ei; xä; m>vxäE,ei; xtov. T o  rtpoaOetov ton to rto- 
aöv Kaxuveperai uvuXöya»; pexu^u xwv Sno 
CTuvxa^etov.

"ApOpov 18
1. H év  nupayputpo) ( I ) xoö äpO pou  17 jrpoii- 

rtö O eo i; 8 iä  xijv 0EpEXitom v ä iK a u o g u x o ; m ip- 
rtX ripojpaxiK fj; oovxu^eox; O sw petxai nX tipou- 
p é v p  ä v  6  r |a ip a X ia p é v o ;, ii, éip" ö a o v  ttpoKei- 
xui rtep i auvxu^eax ; x n p a ;  rj öp ipuvoö . ö  0uv<ov. 
e ix e v  e ia ö ö r ip u  u troK eipevov  e i ;  KpuTiKijv ipo- 
poX oy tuv  e ia o ö t ip u x o ;  81' (ö p ia p é v u  f)pepoX o- 
yiuKU exti rtpo  xoö 1960, T ouxo , öpox;. X apfkivct 
X<i)puv (m ö xpv TtpotiTtoOe.aiv. öx i ö  ä p iO p ö ; xtöv 
xo touxw v éxtöv, ö g o ö , ä v  e iv a i  åv u y K u io v . pexä 
xtöv éxtöv Ötä xä ö r to ia  K ax ey p ä tp p au v  (iadpo i 
CTtjvxä^ECo; k u tu  xö cruaxripu  u a tp u X iae to ; a n p -  
nX ripojpuriK iii; otivxä^Etoc. KuOtö; é t t io r i ;  p ex ä  
rrepiöStov u aipaX iaeax ; kuxu  t ö  ’EXXr|viKÖv 
a u a x r |p a  äo ipaX iaeax ; au v x ä^e tiK . u v ép x ex u t 
xoiiXäxifTxov e i ;  3 ext). H p ö ;  xöv ctkotxöv xoO- 
xov 300 n p é p u i ä a ip u X ia e a );. Kuxci xö ÉXXrjtx- 
k ö v  aiifTTi]pa uatpaX icreto ; m iv x ä^ e to ;. uvxi- 
trx o ix o ö v  r tp ö ; Év e x o ;.  kuxu  xö ö rto to v  ö  évS iu- 
ip e p ö p e v o ; e ix e v  e i a 6 8 r)pu ä rto K cip ev o v  e i ;  
KpaxiKiiv ipopoX oyiuv e io o 6 f)p ax o ;.

2. Kaxu Xliv éipuppoyijv xtöv äiuxäcetnv xfj; 
rtupuypuipon ( I) xoö upOpou 17 8iu xöv ortoXoyi- 
rrpöv xä; XuiKfj; tinvxä^eto;. xä rtpo xoö 1960 
exiy kuxu xä iirtoiu 6 éväiutpepöpevo; e ixev  ei- 
0Ö8iipu tirtuxOév e i;  KpuxiKiiv ipopoXoyiav ei- 
tToärmuxo;. écopoioövxai rtpö; ext). 8iä xä ö- 
rtoia Kuxeypuipiioav [ktOgoi auvxäietu; kuxu 
xö oöaxripa uatpuXinew; mrpitXqporpuxiKfi; 
CTi)Vxu;eo);.

“ApOpov 19
Aiä xliv X°Pni',lfTIV ooprtXiiptopaxiKöiv m>v- 

xä;ea)v éipuppö^ovxai oi ukciXouOoi kuvöve;:
I. Aiä Jipötrtnttov pr) exov  X om )8 ik i]v  örti)- 

k o o t i ) tu  8övavxai vä KaxaypätparvTUi (laOpoi

handikappat barn. pensionstillskott och in- 
komstprövade pensionsförmåner utges e n 
dast för tid dä den till sådan förmån berättiga
de är bosatt i Sverige.

4. Understiger i fall. dä makar bada är be
rättigade till folkpension, pensionernas sam 
manlagda belopp den pension som skulle till
komma en av makarna om endast denne var 
pensionsberättigad. förhöjs pensionerna med 
skillnadsbeloppet. Detta fördelas proportio
nellt mellan de bägge pensionerna.

Artikel 18
I. Villkoret om rätt till ti lläggspension en

ligt artikel 17 första stycket skall anses vara 
uppfyllt om för den försäkrade eller, när fråga 
är om änke- eller barnpension, för den avlid
ne beräknats till statlig inkomstskatt taxerad 
inkomst för år före år 1960. Förutsättning 
härför är dock att antalet sådana år.  om så e r
fordras sammanlagt med år för vilka pen
sionspoäng ti llgodoräknats inom försäkring
en för ti lläggspension liksom med försäk- 
r ingsperioder i grekisk pensionsförsäkring, 
uppgår till minst tre. Härvid likställes tre
hundra inom grekisk pensionsförsäkring full
gjorda försäkringsdagar med ett år för vilket 
till statlig inkomstskatt taxerad inkomst be
räknats.

2. Med år.  för vilka pensionspoäng till
godoräknats inom försäkringen för tilläggs
pension. likställes vid tillämpning av bestäm 
melserna i artikel 17 om folkpensionens be
räkning. år före år 1960. för vilka beräknats 
till statlig inkomstskatt taxerad inkomst.

Artikel 19
För utgivande av tilläggspension gäller föl

jande:
I. Den som ej är svensk medborgare till

godoräknas pensionspoäng endast på grund



for handicapped ehildren. pension supple
ments and income-tested pension benefits are 
paid only for as long as the beneficiary re- 
mains resident in Sweden.

4. In cases  where both husband and wife 
are entitled to a basic pension and where the 
eombined pensions o f  both spouses are less 
thån the pension which would be payable if 
only one spouse was entitled to a pension, 
the differenee will be added to their pensions. 
This additional amount will be divided pro- 
portionally between the iwo pensions.

A r t i d e  18
I. The condition speeified in paragraph (I) 

o f  A rt ide  17 that an entitlement to a supple- 
mentary pension exists shall be deemed to 
havé been satisfied if the insured or. as re- 
gards a widow s or children 's  pension the de- 
ceased . had an income assessed for national 
income tax for a certain number o f  calendar 
years before 196(1. This. however.  is on the 
condition that the num ber o f  such years. 
eombined if neeessary with the years for 
w hich pension points havé been eredited un
der the supplementary  pension insuranee 
scheme tind also with periods o f  insuranee 
under a G reek pension insuranee schem e. to 
tal at least three years. For this purpose three 
hundred days o f  insuranee eompleted under a 
Greek pension insuranee scheme will be equ- 
ated with one year for which income has been 
assessed for national income tax.

2. In applying the provisions o f  paragraph
(I) o f  Article 17 for ealculating a basic pen
sion. the years before 1960 for which income 
has been assessed for national income tax 
will be equated with years for which pension 
points havé been eredited under the supple
mentary pension insuranee scheme.

Article 19
For the d isbursem ent o f  supplementary 

pensions the following rules apply:
I . A person who is not a Swedish national 

can only be eredited with pension points by



auvTu^cox; gövov au  veneta Piortopiaxucfj<; äita- 
axoXijaeax; icaxu xijv 8idpw.iav öiupovfjc; év 
Zoi>r|8ia fj auverteia owraaxoXijaeux; érti £our|- 
8iko0 nXoiou.

2.'Eip' ö a o v  ÉrtpaypaxortoujOTiauv rtEpioSoi 
äaipuXiacux; xöaov icaxu tö  £our|8iicöv auaxr|- 
pu äaipaXiaeax; caivxd^cax;. öaov icai saxa xö 
'EXXr|viicöv auaxr|ga uaipuXiaeax; auvxä^eiix; 
ai nepioSoi auxai auvunuXoyitovxai, ica0' ö  pe- 
xpov clvai dvaytcaiov. Sid xijv tcxijaiv SiKuiwpa- 
xo^ aupnXripiogaxiKiji; aDvxa^Eux;, éip" öaov  
8év auprtiixxouv.

"Ev 7 x p o K E ip é v (p ,  300 r j p e p a i  äaipaXiaeax;, 
npaypaxonoir|0eiaai K a x ä  x ö  'EXXr|vucöv ou- 
C T xripa  åaipaXiasax; a u v x ä ^ e o x ; ,  ä v x i a x o i x o u v  

Ttpöi; ev  f|pEpoXoyiaKöv exoi;. 8id x ö  örtoiov 
k 'u x E y p ö < p r |a u v  m i v x a ^ i p o i  f tu O p o i .

3. Kuxd xöv iinoXoyiapöv xou noaou xfjc; aup- 
Jt/.ripdipaxikii^ auvxäteox; Xap(3ävovxai un' 
övj/iv pövo nepioöoi åaipuXiaeox; rtpuypaxonoi- 
0e laui kuxd xijv Eour|8iKijv vopoOeaiav.

4. Ai pExuPuxikai Snixåsen; xfj? Ioux|8ikfji; 
vopoOeaiu^, ui uvuipepöpevui ei^ xöv unoXo- 
yiagöv  x(5v aupnXnpcopaxuctöv auvxä^Ecov 8id 
rtpöaionu yevvr|0évxa npö xou 1924, 8Év Oiyovxai 
urtö xrjc rtapouary; lupPäaeux;.

'Eipap/ioyij Tijy A /./.i/i /m /,' vo/ioOr.rriny.

"ApOpov 20
Eip' öaov Értpuypaxortoir)Or|CTav nepioSoi 

uaipuXiaeox; aupipibvux; npö^ xijv vogoOeaiuv 
äpipoxepiov xöv ZupPaXXogéviov M Epod v, ui 
rtEpioSoi auxai (TuvunoXoyi^ovxai 8ia xijv icxfj- 
aiv  8ikui(bpuxo<; nupoxiöv kuxd xijv’EXXr|viK:ijv 
vogo0eaiuv. éip' öaov 8Év aupninxouv.

“ApOpov 21
1. 'Eip' öaov uixeixai auvxuijii; uno rtpoaionou 

npuypuxo^jnjaavxo? nepiööouc; uaipaXiaeciK; 
kuxd xi)v vopoOeaiav äpipoxcpiov xöv EupPaX- 
XopÉvoiv Mcpöv rj uno xöv ejxi^ iovxidv auxou, 
ö uppööioi; 'EXXr|viKÖ<; uaipuXiaxucöi; ipopeöi; 
Ou kuöopiari xa<; nupoxuc auvxäijcux; ox; dko- 
XouOioc:

(a) 'O  äaipaXiaxucöi; ipopeui; Siamaxcbvei kax' 
éipappoyijv xrj<; axexucrii; vopoOeaiai;, äv xö 
rtspi ou ö Xöyoq rtpöaoirtov ext| , 8id xou auvu- 
noXoyiapou xöv nepiöSiov uaipuXiaeux;, 81- 
K a u o g a  r t a p o x f j ? .

(P) 'Eav SiartiaxioOfj. öxi ö a ixöv  8ucaiouxui 
rtapoxf)?. ö  daipaXiaxiköq ipopeuc; unoXoyi^si 
xö 0EO)pr|xiköv rtoaöv, xö örtotov 0u éxopxiyEtxo. 
äv rtäaui ai nepio8oi äaipaXiaeax;, a i npayga- 
22

av förvärvsarbete  under bosättning i Sverige 
eller på grund av anställning ombord på 
svenskt fartyg.

2. H ar någon fullgjort försäkringsperioder 
inom både den svenska försäkringen för t i l 
läggspension och grekisk pensionsförsäkring, 
skall dessa  för förvärv av rätt till tilläggspen
sion i erforderlig omfattning sam m anräknas i 
den mån de ej sammanfaller . Härvid likställes 
trehundra  inom grekisk pensionsförsäkring 
fullgjorda försäkringsdagar med ett kalender
år,  för vilket pensionspoäng tillgodoräknats.

3. För  beräkning av storleken av tilläggs
pension beaktas endast försäkringsperioder 
enligt den svenska lagstiftningen.

4. Den svenska lagstiftningens övergångs
bestäm m elser om beräkning av tilläggspen
sion för personer  som ä r  födda före å r  1924 
berörs ej av denna konvention.

Tilläm pning av grekisk lagstiftn ing  

Artikel 20
Har någon fullgjort försäkringsperioder en 

ligt båda de fördragsslutande sta ternas lag
stiftningar. skall perioderna för förvärv av 
rätt till förm åner enligt den grekiska lagstift
ningen sam m anräknas i den mån de ej sam
manfaller.

Artikel 21
I. Görs ansökan om pension av någon, 

som fullgjort försäkringsperioder enligt båda 
de fördragsslutande sta ternas lagstiftningar, 
eller av hans efterlevande, bes täm m er det be
höriga grekiska försäkringsorganet pensions
förmånerna på följande sätt.

a) Försäkringsorganet fastställer enligt 
den lagstiftning som det har att ti llämpa, hu
ruvida personen i fråga med sammanräkning 
av försäkringsperioderna uppfyller villkoren 
för rätt till förmånen.

b) Befinnes rätt till en förmån föreligga, be
räknar  försäkringsorganet det teoretiska be
lopp som skulle ha beviljats, om alla försäk
ringsperioder som fullgjorts enligt de båda



virtue o f  gainful employment while resident 
in Sweden o r  by virtue o f  employment on 
board Swedish vessels.

2. Where periods o f  insurance havé been 
completed both under the Swedish supple- 
mentary pension insurance scheme and un
der a G reek pension insurance schem e. these 
periods shall be combined to the extent ne- 
cessary  för the acquisit ion o f  a right to a 
supplementary pension, in so far as they do 
not coincide. F o r th is  purpose. three hundred 
days o f  insurance completed under  a Greek 
pension insurance scheme will be equated 
with one ca lendar year for which pension 
points havé been credited.

3. When calculating the amount o f  a supp
lementary pension, only periods o f  insurance 
as stipulated in Swedish legislation will be ta 
ken into account.

4. The transitional provisions o f  Swedish 
legislation concerning the calculation of 
supplem entary  pensions for persons born be- 
fore 1924 are not affected by this Convention.

Im p lem en ta tion  <>J'Greek legislation  

Article 20
Where periods o f  insurance havé been 

completed in aceordance with the legislation 
o f  both the Contracting Parties. the periods 
shall be added together for the acquisition o f  
the right to benefits under Greek legislation. 
in so far as they do not coincide.

Article 21
I . If a pension is applied for by a person 

who has completed  periods of insurance ac- 
cording to the legislation of both the C on
tracting Parties, o r  by his survivors , the com- 
petent G reek insurance institution will deter- 
mine the pension benefits as follows.

(a) The insurance institution establishes. 
in pursuance o f  the relevant legislation. 
w hether the person in question qualifies for 
the benefit when the periods o f  insurance are 
added together.

(b) If the applicant is found to  be entitled 
to the benefit.  the insurance institution calcu- 
lates the theoretical amount which would 
havé been awarded if all the periods o f  insur-



T O rto iT |0 tioa i kutu Tijv v o p o O n o iav  töv  a u p -  
|3uXXopévwv M epw v , c iy o v  npuypuTO 7ioir|0fj 
év'EX X uÖ i, tof) no rton  rf|c. n u p o x f js  é k Xu p Pu vo- 
p r.vou rix; OccopHTtKoO norrön . Atp' ö rrov  juvui 
dvF.^apTr|TOV Tfjt; ö tapK C ia ; xf|^ n ep iö ö o n  urnpu- 
Xiaerix;.

(y) B u a e i toC' kutu to éirurpiov (p ) nnoX oyi- 
oOÉVToq Tiooof). 6  datpu /.ionK O i; rpopcix; nno- 
Xoyi^Ei uKoXonöwr; rp v  pep iK tjv  n u p o x n v  Tijv 
K urupX r|T éuv n n ' uutou . kutu Tijv u vuX oy iuv , 
HTis tupicTTUTUi peT u^n Tij<; 6iupKeiu<; twv n ep tö - 
6<ov dtTtpuz-icTcox; twv Xr|<pOr|tTopévwv n n ' övpiv 
OOptpdjVOK TTpÖ̂  Tijv v o p o 0 i;o iu v  UUTOU Kui Tf)<; 
rrnvoXiKijc; P iupK ciu^  twv n ep tö ö w v  um puX itre- 
ux; twv X t|tpö r|oopévw v  u n ' ö ip iv  kutu ti‘iv  v o p o - 
Ocrriav dptpoTiipw v twv Iu p |fuX X opévw v  M e 
pwv.

2.'E uv r) auvoXiKij SuipK Eia twv neptööwv 
ua(puXiaew<;, ui örtoiui tki XrppOoOv itrr' ötpiv 
kutu T f)v'E /.>.r|viK r)v v ogoöea iav  Sid tov iino- 
Xoyirrpöv nupoxn?. öév tpOdvq toix; öwöeku 
pfjvai;. Kui otto Tiiv npounöOetnv ÖTt öév ötpi- 
o tu tui OiKuiwpu rruvtucjeatc kutu rtjv 'E/_Är|vi- 
kr)v vopoO eaiåv även Atpupnoyr); tou upOpou 
20, ouöepiu Ttupoxd xopT iy tiT u i kutu Tf|v vopo- 
Or.oiuv TUÖTr|V.

3. r ie p io ö o i  unuaxo X ijrrew t; eic; pe t u XXeu- 
tikou; É pyutriu .; cv Io u r |Ö iu  auvunoX oyi^ovT ut 
Ötu Tiiv É tpappoyf|v  to)v EXXi^vikwv Öiu tu^ ewv 
7tt:pi P upéw v  kui uvOuyiEivröv r.nuyyeXpuTW v.

"ApOpov 22
Oi uppöötot EXXr|viKoi rpopei; utrrpuXiaeox; 

kutu rijv étpuppoyijv virr' uuTröv twv upOpwv 20 
Kui 21. Ou ukoXouOouv tou  ̂ kutwOi kuvovu;.

( 1 ) n p ( K  K uO opiopov  toO kXuöou urrtpuXi- 
OEWC KUI TOU d p p o d io l)  UOtpuXlOTlKOfi tpOpCOK. 
Ä uppdvovT ui lin" övpiv unoK X eitntK W s éXXr|vi- 
Koi x p o v o i do tpuX iocw c.

(2) r ie p io ö o i u rripaX iaew c kutu to I o u i]Öikov 
avioTTipu u a tp u X ia e w ; trupnXripwpuTiKT),; truv- 
T(’li;EWC Kui ETT) ötUpOVfjC TTpO TOU 1960. KuO* U 
6  ÉVÖlUtpEpÖpEVOC EVXEV eia6Ö r|pU  ViTTOKEipE- 
VOV El^ KpUTlKT]V cpopo/.oy iuv  eirTOÖljpUTOC.
OewpoövTut wt; nepioöot umpuXirrew^ npuypu- 
TO/toir|0Eioui rmpiptovwc npbc Tijv iour|ÖtKijv 
vopoOerriuv

(3)"Ev Trj é ipuppoyrj t ^  nupu y p u tp o u  ( I )  
to u  “A pO pou 21. Iou r|Ö iK ui n e p io ö o t uo tp u /.i-  
rrewy. Öéov örtox; Xup|3uvovTui (ut' övpiv kui uv  
i:Tl ÖÉV OEWpOÖVTUI 6k  HEpioÖOl UOtpuXiOEWC 
k u tu  Tr)v'E).XrivTKiiv vopoO E oiuv.

(4) Kutu töv virto/.tvyiopöv tov'  itooofv ouv-

fördragsslutande sta ternas lagstiftningar hade 
fullgjorts i Grekland, varvid om förmånens 
belopp ej beror av försäkringsperiodens 
längd detta  belopp anses som teoretiskt be
lopp.

c) Därefter beräknar försäkringsorganet 
på grundval av det enligt bestämm elserna un
der  b) framräknade beloppet den delförmån, 
vars utgivande skall ankom m a på försäk
ringsorganet. efter förhållandet mellan läng
den av de försäkringsperioder. som skall be
aktas enligt dess  lagstiftning, och den sam 
manlagda längden av de försäkringsperioder. 
som skall beaktas enligt bada de fördragsslu- 
tande staternas lagstiftningar.

2 . Uppgår den sammanlagda längden av de 
försäkringsperioder. som för förmånens be
räkning skall beaktas enligt den grekiska lag
stiftningen. inte till tolv månader,  utges ingen 
förmån enligt denna lagstiftning, såvida inte 
enligt den grekiska lagstiftningen rätt till pen
sion föreligger utan ti llämpning av artikel 20.

3. Sysselsättningstid i g ruvarbete  i Sverige 
medräknas vid tillämpning av de grekiska be
stämmelserna om tunga och hälsofarliga ar
beten.

Artikel 22
För de behöriga grekiska försäkringsorga- 

nens ti llämpning av artiklarna 20 och 21 skall 
gälla följande regler.

1) För fastställande av försäkringsgren och 
behörigt försäkringsorgan beaktas endast 
grekiska försäkringsperioder.

2) Som enligt den svenska lagstiftningen 
fullgjorda försäkringsperioder anses försäk
ringsperioder inom den svenska försäkringen 
för ti lläggspension samt bosättningsår före år 
1960. för vilka för personen i fråga beräknats 
till statlig inkomstskatt taxerad inkomst.

3) Vid tillämpning av artikel 21 första styc
ket beaktas svenska försäkringsperioder 
även om de inte anses som försäkringsperio
der enligt grekisk lagstiftning.

4) För beräkning av pensionens belopp be-



ance completed in accordance with the legis- 
lation o f  the Contraeting Parties had been 
completed in Greece. the amount o f  the bene- 
fit being taken as a theoretical amount in so 
far as it is not dependent on the length o f  the 
insurance period.

(c) On the basis o f  the amount calculated 
as provided in sub-paragraph (b), the insur
ance institution then calculates the partial 
benefit payable by it, according to the ratio 
between the length o f  the periods o f  insuran
ce to be taken into account according to its 
legislation and the total duration o f  the pe
riods o f  insurance to be taken into account 
according to the legislation o f  both the Con- 
tracting Parties.

2 . If the total length o f  the periods o f  insu
rance. which shall be taken into account in 
accordance  with the Greek legislation for the 
calculation o f  the benefit does not attain 
twelve months, and provided thal no entitle- 
ment to pension in accordance with G reek le
gislation exists without applying Article 20. 
no benefit is paid out according to this legisla
tion.

3. Periods of employment in mining work 
in Sweden are taken into consideration when 
applying the G reek provisions on heavy work 
and work hazardous to health.

Article 22
The following rules shall be observed by 

the com peten t Greek insurance institutions in 
their im plementation o f  Articles 20 and 2 1.

(1) Only Greek periods o f  insurance are 
taken into account when establishing the 
branch o f  insurance and the com petent insu
rance institution.

(2) Periods o f  insurance under the Swedish 
supplementary pension insurance scheme 
and years o f  residence before 1960 for w hich 
the person in question has had income asses- 
sed for national income tax are to be regarded 
as periods o f  insurance completed  in acco r
dance with Swedish legislation.

(3) In applying paragraph (1) o f  Article 2 1. 
Swedish periods o f  insurance are to be taken 
into account even if they are not regarded as 
periods o f  insurance under G reek legislation.

(4) In calculating the amount o f  pension.



tu; kio;  XuuPuvovtui ö tt' ö\*/iv p ö v o v  u t utro- 
(k>x«t a i  ävnoT oixoC xTui r : i;  j tc p iö ö o o ; uatpu- 
Xicr»;(i>s ku tu x n v 'E U n v iK n v  vop o O cm u v .

'A  pO p o  v 23
1.'E(iv, (Tupipcbvux; ttp ö ; Tr|v'EXXr|viKi}v vo- 

p o ö ca iu v . U(piaTUTUI ÖlKUUOgU CTUVTÛ BIOs- övb- 
sUpTtjTOK TOtVApGpou 20. ö u p p ö ö to ; 'EXXr| vi
k ö ; uatpuXioTiKÖ; (popci>; Skov o ttto; KUTuPtiXr) 
aiivTu^iv p ä am  pövov Ttöv k u tu  rr)\- tur' uu to u  
BtpupgooxAuv vopoOr.aiuv {ittoXoyisopAvtov ttc- 
plöikov utTtpuXictea);. Auv öAv öiptCTTUTO uvxi- 
a to ix o v  öiKuicopu tcupox>}; k u tu  to  loupSiK ov 
m')OTr|pu u a tp u X iaao ; auptiXtyptopunKfl; auv- 
TÛ CtOs-

2. X i> v tu ;i;, K uO opiaO eitru (i*; tipopX étieTui 
e t ;  Tijv ttap u y p u tp o v  ( I ) toO tta p ö v T o ; ApO pou. 
uvaO ew peiTut. é u v  ttpöKÖvri u v tic tto ix o v  6i- 
Kuitogu ttu p o x t} ; k u tu  tt)v  X our|6 tK r|v  v o p o O o  
a iu v .  H < iv u ö t;to p r|a t;u p x t:T u i a r to  t i} ;  i jg é p u ; .  
Katt* rjv rj j tu p o x n  k u O io tu tu i  k u tu P X h tk u  k u 
t u  tt)v  Iou r|ö iK r]v  vopoO eaiuv . H TeXemÖtKiu 
rtpor|yoiip»’:v(i)v u tto tp tiaetov  ÖAv c tu v io tu  KtnXu- 
p u  Öni t p v  uvuO»:ci)pr|oiv.

"ApOpov 24
"Euv, rmptptbvco; J tp ö ; Tijv EXXr|viKf|v v o p o - 

O en iuv . ixpioTUTui ö tK uitopu n u p o x f j ;  kui tivc- 
4upTr)Tox; toö äpU pou  20 kui r| Av Xöyqt ttupoxf) 
t:ivu i peyuXuTApu toO u O p o ia p u T o ; T t};'EX X rp 
viki} ;  Ttupox^js tt}; u tto X o y itrO e ia n ; kutu to 
Aötitpiov y ' tt) ;  rtupuyputpon ( I ) toO upO poti 21 
kui Ti}; Xoor|öiKT}; cw pttX uptopuT iK fj; ouvtu- 
; t : to ;.  ö ‘EXXr|viKÖ; uctipuXio t ik ö ;  ipopt:i>; Gu 
KUTuPuXri ax; TpripuTtKijv ttu p o x n v . t r |v  tö iu v  
uuTofi t tu p o x n v . öitoX oytoöeicTuv kutu tov ttpO- 
uvutpepOAvru T pöttov Kui rp j;n p A v r|v  kutu t t} v 
ö tu tpopuv  pt;Tu;i> Tofi u O p o io p u T o ; toiitou Kui 
t t} ; n u p o x i} ;. n’t t ;  Gu  tixpeiX eto b k p ö v r |;  ti} ;  
tu tö  toö uatpuX iaT iK oö tpopéco; A tpuppocnA u; 
v o p o O e a iu ;.

M F P O l '3. 'KpyuriKU im iy tj/ta ra  Kai r.nayyt:/.- 
paztK a i åaOiivr.iai.

'A pO pov 25
I. To ÖtKuitopu iiupoxcöv (Ttivetteiu r.pyuTi- 

koO uTOxnpuTo; Ku0opi;«:Tui croptpiövto; t tp ö ;
Ti}v v o p o O e a iu v  tr)v  A<puppo^opAvr|v å tti tov 
öikuioC>xov kutu tov x p b v o v  TOÖ UTl>xhpUTO;. 
(ö; ttpopXAttr.Tut Av u p G p o i; 7 10.

2 A ito ;r |p i( i)a i ;  Ötti pttTuycvA oTcpov Apyu-

aktas endast försäkringsperioder enligt den 
grekiska lagstiftningen.

A rtikel 23
I. Föreligger enligt den grekiska lagstift

ningen pensionsrätt även utan beaktande av- 
artikel 20. utger det behöriga grekiska försäk- 
ringsorganet pension med hänsyn tagen u te
slutande till försäkringsperioder. som skall 
beaktas enligt den lagstiftning som försäk- 
ringsorganet har att tilläm pa, sä länge m ot
svarande rätt till förm ån inom den svenska 
försäkringen för tilläggspension ej föreligger.

2. En enligt första stycket fastställd  pen
sion om räknas när rätt till en m otsvarande 
förm ån enligt den svenska lagstiftningen upp
kom m er. O m räkning sker med verkan fran 
och med den dag. från vilken förm ånen enligt 
den svenska lagstiftningen skall börja utgå. 
Den om ständigheten  att tidigare beslut vunnit 
laga kraft u tgör ej hinder för om räkningen.

Artikel 24
H ar någon enligt den grekiska lagstiftning

en även utan beak tande av artikel 20 rätt till 
en förm ån, och skulle denna vara högre än 
sum m an av den enligt artikel 21 första styc
ket punkt c) fram räknade grekiska förm ånen 
och den svenska tilläggspensionen, utger det 
grekiska försäkringsorganet som delförm ån 
sin pä näm nda sätt beräknade förm ån förhöjd 
med skillnaden mellan denna sum m a och den 
förm ån som skulle utgå med hänsyn tagen 
uteslu tande till den lagstiftning som fö rsäk 
ringsorganet har att tilläm pa.

K a p ite l 3. F ö rm ån er v id  a rb e tssk a d a  

Artikel 25
1. R ätten till förm åner vid olycksfall i a r

betet bestäm m es av den lagstiftning som gäll
de fö rd e n  försäkrade vid tidpunkten för o lyc
kan enligt bestäm m elserna i artik larna 7 -  10.

2. E rsättn ing för nytt olycksfall i arbetet



on ly  p e r io d s  o f  in su ra n ce  u n d e r  G r e e k  legis- 
lalion a re  to  be tak en  into a cc o u n t .

Art ic le  23
1. If a c c o rd in g  to. G re ek  legisla tion p e n 

sion rights  ex is t  ev en  w ithou t  a n y  reg ard  b e 
ing had to A r t i d e  20. the  c o m p e te n t  G r e e k  in
s u ra n ce  inst i tu t ion  shall pay  a p en s io n  with 
re fe re n ce  sole ly  to p e r iods  o f  in su ra n ce  
w h ich  a re  to  be  tak e n  into a c c o u n t  u n d e r  the  
legisla tion w h ich  the  in su ra n ce  in s t i tu t ion  has 
t*> app ly .  in so  far  as there  is no  c o r re sp o n d -  
ing e n t i t le m en t  to a benefit  u n d e r  the  Sw ed-  
ish s u p p le m e n ta ry  p ens ion  in su ra n ce  sche-  
me.

2. A p en s io n  e s tab l ish ed  as p ro v id ed  in pa- 
ra g rap h  (I )  o f  this Article  is r e d e te rm in e d  
w h en  e n t i t le m en t  a r ises  to a c o r re sp o n d in g  
benefi t  u n d e r  S w ed ish  legisla tion .  R ed e te r -  
m ina t ion  tak e s  effect f rom  the  d a y  on  w hich  
the benefi t  u n d e r  S w ed ish  legisla tion  be- 
c o m e s  p a y ab le .  T h e  fact o f  p re v io u s  deci-  
s io n s  h av in g  b e c o m e  final d o e s  no t  c o n s t i tu te  
any  im p e d im e n t  to the  c o n v e r s io n .

Art ic le  24
If a c c o rd in g  to  G re ek  legisla tion  e n t i t le 

m en t  e x is ts  to  a benefit  ev en  w i th o u t  any  r e 
gard be in g  had to Article  20. a n d  th is  benefi t  
is g re a te r  th ån  the  sum  to ta l  o f  the  G re e k  
benefi t  c a leu la te d  as p ro v id ed  in p a rag ra p h  
(I )  su b -p a ra g ra p h  (c) o f  Art ic le  21 a n d  the 
Sw ed ish  s u p p le m e n ta ry  p e n s io n ,  the  G re ek  
in su ra n ce  in s t i tu t ion  will pay  as  a partial  
benefit  its o w n  benefi t .  c a leu la te d  in the  m a n 
n e r  fo resa id  and  in c re ased  by the  d if fe rence  
b e tw ee n  th is  sum  tota l  and  the  benefi t  w hich  
w ou ld  be  p ay ab le  if regard  w e re  had  exclus i-  
vely to the  legislation w h ich  the  in su ra n ce  in 
s t i tu t ion  h as  to  app ly .

d i o p t e r  3. O ccn p a tio n a l e m id  fn ts  a n d  dis- 
c a se s

Artic le  25
1. T h e  r ight to  b en ef i ts  d u e  to  an  a cc id en t  

at w o rk  shall be d e te rm in e d  a cc o rd in g  to the 
legisla tion  app ly ing  to  the b enef ic ia ry  at the 
t ime o f  the  a c c id e n t .  as p ro v id ed  in A rt ic les  
7 - 1 0 .

2. C o m p e n s a t io n  for  a  f u r th e r  a cc id en t  at



t ik ö v  u x u x p p a  K « 0 o p i ;E x a i  u n o  t o u  ä p p o ö i o u  

(p o p é a x ;  å v a X ö y t tK  r c p ö ;  x p v  p e i w a i v  t rjc; i k u  v a 

r p  x o c  t t p ö ;  é p y a a i a v  x p v  n p ö K / .p O E ia a v  a u v e -  

n e i a  x o u  p e x a y e v e a t é p o u  é p y a x iK o u  ä x u x f l g a -  

x o ;  K a i a u p tp c b v o K  n p ö ;  x p v  u n o  t o u  ä v u ip e p O é v -  

x o ;  (p o p é o K  e i p a p p o a x É a v  v o p o O e a i a v .

3 . 'Eav, a u p ip ib v o i ;  npoc x p v  vopoöeaiav é v ö ;  

é k  t m v  luppaAÄopévwv M spöv, XapPavcovtai 
u n ’ ö y i v ,  K a i a  t ö v  K a O o p ia p ö v  tou (S uO pou  ä v a -  

t t p p i a ; ,  n p o y e v é a x E p a  é p y a x iK d  å x u x p p a x a  p  

é t t a y y e X p a x iK a i  ä a O É V E ia i, 6  ä p p o ö i o ;  ä a y a -  

X tax iK Ö i; ( p o p s ix ;  X a p P ä v e i  é l ; ictou u n '  ö y i v ,  

n p c x ; x ö v  a u x ö v  a K o n ö v .  é p y a x iK d  ä x u x p p a x a  

rj É n a y y E X p a x iK d ^  å a O E V E ia ; ,  au v E JX E ia  é p y a -  

n i a c  E li; x p v  t t E p i o x p v  x o u  éxépou Z u p P a T A o -  

p é v o u  M é p o u ;  K a r a  x o v  a u x ö v  x p ö n o v ,  cö ; é u v  

rjxo é i p a p p o a x é a  p  v o p o O e a i u  x o u  ti peirrou 
ZupPaAAopévou M é p o u ; .

'ApOpov 26
1. r i a p o x a i  ö i ’ é r c a y y r A p u x iK p v  ä c rO é v E ia v  

K a O o p iC o v x a i  a u p (p (b v o > ; t t p ö ;  x p v  v o p o 0 E a i a v  

x o u  X u p P u ^ / . o p c v o u  M é p o u ; ,  x o u  å n o i o u  p  v o -  

p o O E a i a  r jx o  é i p a p p o a x é a ,  K a 0 ' ö v  x p ö v o v  6  Si- 
K a i o u x o ;  ä T t p a x o 7 .e i x o  E li; é p y a a i a v  a u v s n a -  

y o p é v p v  K iv ö u v o v  é 7 t a y y c / .p u x i K p ;  d a Ö E V E iu ; 

K a i ä v  e x i  p  d a 0 É V E ia  S iE J tia x ib O p  e i ;  x ö  E X E pov  

M é p o ; .

2 . “A v  ö  ö i k u i o Ox o c  e !x e  x o i a u x p v  a n u a x ö -  

X p a i v  e i ;  x a ;  n E p i o x a ;  u p ip o x é p to v  xd iv  l u p -  

P a X A o p é v o rv  V lE p cö v , 0 a  é y a p p o a O r j  p  v o p o -  

0 E a i a  x o u  M é p o u ; ,  e { ;  x l iv  r tE p io x p v  x o u  ö n o i -  

o u  6  ö iK u io u x o q  ä i tp a x o X f iT x o  T E ^E U xaicoc .

3 . 'A v ,  a u v f i n E i a  é n a y y E X p a T iK f j ;  ä a O E V E ia ; ,  

EX3I é y K p iO ij n a p o x n  t i ;  K u r a  x p v  v o p o 0 E a i u v  

é v ö ;  E u p P a M - o p é v o u  M é p o u ; ,  K a x a P ä A A E x u i.  

a u u y c b v a x ;  n p ö ;  x p v  v o | f ö 0 E a i a v  x o u  i ö i o u  M é -  

p o u ;  ä n o C p p i c o a i ;  8 i ’ é m Ö E iv w a iv  x f j ;  ä a 0 £ -  

v e i a ; ,  E K 8 r |3 .(o 0 E ia a  e i ;  x p v  n E p i o x p v  x o u  é x é -  

p o u  M é p o u ; .  T o u t o . ö p a r c .  Ö év  i a x u E i ,  ä v  p  é m -  

Ö E iv fo a ii; 6 < p e i/ .c x o i  e i ;  a n a a x ö X p a i v  a u v E j t a -  

y o p é v p v  k iv ö u v o v  d a 0 E v r . i a c  X a p ö v x a  x ^ p a v  

E t ;  x p v  n e p i o x p v  x o u  é x é p o u  Z u p P a T A o p é v o u  

M é p o u ; .

M E  PO  K  4. Avr.pyia 

ApOpov 27
I. 'E a v  n p ö a a m ö v  x i u rc p x B p  s i ;  x p v  v o p o O E - 

a i u v  å p y o x é p t o v  xcöv lu p P u T A o p é v c o v  M e p tö v ,  

a i  n E p i o d o i  ä a y a X i a E c o ;  p  ä r c a a x o 3 .p a £ u > ; ,  a i  

ö n o i a i  X a p P a v o v x a i  u n '  ö y i v  K u r a  x p v  v o p o 0 E -  

a i a v  d p ip o x é p w v  x ö v  M E p w v , 0 d  a u v u n o X .o y i-

skall f a s ts tä l las  av  behörig t  o rg an  m ed  b e a k 
tan d e  av  d en  n e d sä t tn in g  i a rb e t s fö rm åg a n  
som  fö ro rsa k a t s  av  de t  n y a  o lycks fa l le t  och  
enligt den  lags tif tn ing  so m  n ä m n d a  o rg an  har  
a tt  t il läm pa.

3. O m  enligt lags tif tn ingen  i d en  e n a  av  de 
fö rd rag s s lu tan d e  s t a te rn a ,  för  b e d ö m n in g e n  
av  in v a l id i te tsg rad en  tas  h ä n sy n  till tidigare  
in trä ffade  o lycksfal l  i a rb e te t  e lle r  a r b e t s s ju k 
d o m a r ,  t a r  de t  beh ö r ig a  fö rsä k r in g so rg an e t  i 
s a m m a  syfte  h ä n sy n  till t id igare  a r b e t s s k a d o r  
som  ä r  a tt  h ä n fö ra  till a rb e te  i den  a n d ra  fö r 
d ra g s s lu ta n d e  s t a te n ,  på  s a m m a  sätt  so m  om  
lags tif tn ingen i d en  f ö r s tn ä m n d a  s ta te n  hade  
varit  ti llämplig.

A rtikel 26
1. F ö r m å n e r  vid a rb e t s s ju k d o m  b e s t ä m 

m es  enligt lags tif tn ingen  i d en  fö rd ra g s s lu ta n 
de s ta t ,  v a rs  lags tif tn ing  varit  til lämplig  då  
d en  f ö r s ä k ra d e  a rb e ta t  i v e rk sa m h e t  som  
m edfö r t  risk fö r  a r b e t s s ju k d o m e n ,  äv en  om  
s ju k d o m en  k o n s ta te r a t s  fö rst  i d en  a n d ra  s ta 
ten .

2. Skulle  d e n  f ö r sä k ra d e  ha  a rb e ta t  i såd an  
v e rk sa m h e t  i b å d a  s t a te rn a ,  t i l läm pas  lags tif t
n ingen  i d en  s ta t  d ä r  han  se n a s t  haft  såd an t  
a rb e te .

3. O m  a rb e t s s ju k d o m  fö ran le t t  bev il jande  
av  fö rm ån  enligt en  fö rd rag s s lu ta n d e  s ta ts  
lags tif tn ing , skall äv en  e r s ä t tn in g  fö r  f ö r s ä m 
ring av  s ju k d o m e n ,  so m  in trä ffa r  inom  den  
a n d ra  fö rd rag s s lu ta n d e  s ta te n s  te r r i to r iu m ,  
u tgå  enligt f ö r s tn ä m n d a  s ta ts  lagstiftning. 
D e t ta  gä lle r  d o c k  ej om  fö rsä m rin g e n  ä r  att  
h ä n fö ra  till a rb e te  inom  d en  a n d r a  s ta te n s  t e r 
r i to r ium  i v e r k s a m h e t ,  vari fa ra  fö r  s ju k d o 
m en föreligger.

K a p ite l 4. F ö rm ån er v id  a rb e ts lö sh e t  

A rtikel 27
I . H a r  någon  varit  o m fa t tad  av  b å d a  de 

fö rd rag s s lu tan d e  s t a te r n a s  lags tif tn ingar ,  
s a m m a n r ä k n a s  fö r  fö rv ä rv  av  rä tt  till e r s ä t t 
n ing vid a rb e t s lö sh e t  fö rsäk r in g s -  e lle r  sys-  
se l s ä t tn in g sp e r io d e r  som  skall b e a k ta s  enligt



w o rk  shall be  e s tab l ish ed  by a c o m p e te n t  in 
st i tu t ion  acco rd in g  to the  red u c t io n  o f  w o rk  
cap a c i ty  w hieh  has  b e en  c a u s e d  by the fur- 
th e r  a ee id e n t  and in a e c o rd a n c e  with the  le- 
gislat ion  w h ich  the said ins t i tu t ion  has  to  app-
ly-

3. If. in a e c o rd a n c e  w ith  the  legisla tion o f  
one  o f  the  C o n t ra c t in g  Part ies  p re v io u s  o ccu -  
pa tiona l  a cc id e n t s  o r  d ise a se s  a re  tak e n  into 
a c c o u n t  w h e n  d e te rm in in g  the  d e g ree  o f  dis-  
a b le m e n t .  the c o m p e te n t  in su ra n ce  in s t i tu 
tion lak e s  in to  a cc o u n t  fo r  the  sa m e  p u rp o se  
p re v io u s  o c cu p a t io n a l  a cc id e n t s  o r  d i seases  
due  to  w o rk  in the  te r r i to ry  o f  the  o th e r  C o n 
t rac t ing  Pa r ty ,  in the sam e  m a n n e r  as  if the  
legisla tion  o f  the  first C o n t r a c t in g  Par ty  had 
been  app licab le .

Artic le  26
1. B enefi ts  in c o n n ec t io n  w ith  an  o c c u p a 

tional d i s e a se  a re  d e te rm in e d  a cc o rd in g  to 
the  legisla tion  o f  the C o n t rac t in g  Par ty  w h o se  
legisla tion w a s  app licab le  w h en  the  benefic ia -  
ry w o rk e d  in the  o c c u p a t io n  invo lv ing  the 
risk o f  the  o c cu p a t io n a l  d ise a s e .  e v e n  if  the 
d ise a se  w as  first  e s tab l i sh e d  in the  te r r i to ry  
o f  the  o th e r  C o n t ra c t in g  Party .

2. S h ou ld  the benefic ia ry  h a v é  w o rk e d  in 
such  o c c u p a t io n  in the  te r r i to r ie s  o f  bo th  
C o n t ra c t in g  Par t ie s .  the  legislation o f  th e  Par
ty in w h o s e  te r r i to ry  the  ben ef ic ia ry  w as  
m ost  recen t ly  o ccu p ied  shall be app lied .

3. I f  an  o c c u p a t io n a l  d ise a se  has  o ccas io -  
ned the  a w a rd  o f  a benefi t  u n d e r  the  legisla
tion o f a  C o n t ra c t in g  Pa r ty ,  c o m p e n s a t io n  for 
an a g g rav a t io n  o f  the d isease  o c cu r r in g  in the 
te r r i to ry  o f  the  o th e r  C o n t ra c t in g  Par ty  shall 
a lso  be  paid a c c o rd in g  to the legisla tion  o f  the 
fo rm e r  Party .  T h is  shall not ap p ly .  h o w e v e r .  
if the  a g g rav a t io n  is a t t r ib u ta b le  to aci t iv i ty  in 
w o rk  invo lv ing  a  risk o f  the  d ise a s e  in the t e r 
r i tory  o f  the  o th e r  C o n t ra c t in g  Party .

d io p te r  4. U ncm ploym cnt 

Article  27
I. If the  legisla tion o f  bo th  C o n t rac t in g  

Par t ie s .  has  b e en  app lied  to a  p e r so n ,  then  
the p e r io d s  o f  in su ran ce  o r  e m p lo y m e n t .  
w h ich  a re  to  be tak en  into e o n s id e ra t io n  a c 
c o rd in g  to  bo th  Pa r t ie s '  leg is la tion . shall be



oOouv Sid tt]v KTrjaiv SiKaubpaxo? rcapoxwv 
åvepyia?, écp’ öaov  Sév aupjnnxouv.

2. 'H  éipapgoyr] xfj? mpaypoupou (1) Ttpoimo- 
Oétei, öxi 6  évSiaipepöpevo? å7ir|axoXf]ör| ei? 
xf|v jrepioxdv toö  EupPaXXopévou Mépou? 
aupqxbviö? npö? xt]v vopoÖEaiav toö  örcoiou 
ex ei d^icoaiv npö? napoxi|v , Sid TÉaaäpa? (4) 
xoöXäxiaxov auvoXiKtö? ÉpSogäSa?, Kaxa xi|v 
SiapKEiav t(5v SdrÖEica TEXEUxaiwv pT]V(5v npö 
xfjcjtipoPoXij? xr)? ä!j unaea)?.'H  ttapäypaipo? (1) 
éipappö^Exai ÉTiiariq Kai El? rjv rtEptJixwaiv f| 
djiaoxöXr|aic; xou öiekotct] jipö xrj<; EKJivofj? 
xeaaäptov épSopdStov, éip’ öaov  Siekojit] öved 
ujiamöxr|TO<; xou épyaiopévou  Kai ettpÖKEixo 
va SiapKÉar] Sid peiCov xpoviKÖv 8iäaxr|pa.

"ApOpov 28
'O  ypövo?, Sid xöv örtoiov KaxapäXXovxai 

rcapoyai, Sid xåq öttoia? uipiaxaxai äl;ki)ai<; 
Kaxd xf]v vopoGeaiav évö? ek xöv lupPaXXo- 
pévajv MEpöv päaei xou"ApOpou 27, psioOxai 
Kaxa xöv xpövov, Sid xöv ÖTtoiov KaxEpXf]0r|- 
aav  napoyai ei? xöv ävEpyov uno (popéax; xivo? 
ei? xf|v rtEpioxtiv xou éxépou luppaXXopÉvou 
Mépou?, Kaxa xijv SidpKEiav xöv SiuSeKa (12) 
xeXeoxaicov gpvcöv rrpo xfj? (mopoXfj? xfjc aixij- 
GEoq.

M E P O E  5. O iK oyevaaxai napo/a i

'ApOpov 29
1. Tö yEviKÖv érciSopa xekvcov KaxaPaXXExai 

aupiptbvux; rcpo? xi]v Iour)SiKf|v vopoOEaiuv 
ei? tékvov  Siapévov ev Eour|8ia, xö önotov Sév 
Elvai loupSö? uitijKoo? äv xö xékvov rj El? ek 
tcöv yovéiov xou SiapÉVT] év Iour|ö ia  dnö E t, (6) 
xoöXäxiaxov pr|v(öv, i] äv xö xékvov xeXt) uno 
xr]v Kt]SEpoviav dxöpou Siapévovxo? Kai éyyfi- 
ypagpévou ei? xä pr|xpi5a év £ouT]6iu.

2. OiKoyfivEiaKÖ éniSöpuxa Kai Sppoypaipi- 
kou x.apuKxrjpo? ém Söpaxa xekvcov Kaxa xijv 
"EXXr|viKijv vopo0Eaiav KaxapäXXovxai El? 
xékvov, Iour|5öv ujnjKoov, Siagévov év'EXXaSi 
uno xa? auxd? npounoOéaEi? Kai xou? auxou? 
öpou?, oixivs? iaybouv Sid tékvo, EXXr]va? 
unr|KÖou?.

"ApGpov 30 
’Eip' öao v  xö SiKaiiopu napoyöv, aopipibva)? 

npö? xliv 'EXXr|viKiiv vopoO eaiav, é^apxäxai 
ek xfj? oupnXripwaEOK (bpiapéviov itepiöScov 
unaaxoXijaeax; rj äaipaXiaeax;, xoiauxai Ttepio-

b å d a  lags t i f tn ingarna ,  i d en  m ån  de ej s a m 
m anfaller .

2. F ö r  t i l läm pning  av  fö rs ta  s ty c k e t  k räv s  
a tt  sö k a n d e n  u n d e r  de  s e n a s te  to lv  m å n a d e r 
na före  f ram s tä l ln ingen  u tfö r t  fö rv ä rv s a rb e te  
sa m m a n lag t  m ins t  fyra  v e c k o r  i den  fördrags-  
s lu tan d e  s ta t .  enligt va rs  lagstif tning han  gör 
f ram s tä l ln ing  o m  e rsä t tn in g .  H a r  en  a n s tä l l 
ning u tan  a r b e t s ta g a re n s  fö rv å l lan d e  u p p h ö r t  
t id igare  än  e f te r  fy ra  v e c k o r ,  skall fö rs ta  s ty c 
ke t  l ikväl t i l läm pas  o m  a ns tä l ln ingen  va r  a v 
sedd  a tt  v a ra  längre  tid.

Artikel 28
Frå n  e r sä t tn in g s t id .  vartil l någon  ä r  b e rä t t i 

gad enligt lags tif tn ingen  i en  fö rd rag ss lu tan d e  
s ta t  på g rund  av  b e s tä m m e ls e rn a  i art ikel  27, 
a v d rag e s  tid ,  fö r  v i lken e t t  o rg an  i d en  a n d ra  
fö rd rag s s lu tan d e  s ta te n  inom  de s e n a s te  tolv 
m å n a d e r n a  fö re  f ram s tä l ln ingen  om  e r s ä t t 
n ing utgivit  e r sä t tn in g  till d en  a rb e ts lö se .

K a p ite l 5. F a m iljeförm ån er  

Art ikel  29
1. A llm änt b a rn b id ra g  u tges enligt sv en sk  

lagstif tning för  barn  som  ä r  b o sa t t  i Sverige  
o c h  icke ä r  sv e n sk  m ed b o rg a re ,  o m  b a rn e t  
e l le r  e n d e r a  av  d e s s  fö rä ld ra r  se d a n  m inst 
sex  m å n a d e r  v is tas  i Sve r ige  e l le r  o m  b a rn e t  
fo s t ra s  av  någ o n  so m  ä r  b o sa t t  o ch  m a n ta ls 
skr iven  i Sverige .

2. Fam il jeb id rag  o c h  d e m o g ra f isk a  b a rn b i 
d rag  enligt g rek isk  lagstif tning u tges  fö r  barn  
so m  ä r  b o sa t t  i G re k lan d  o ch  ä r  sv e n sk  m e d 
b o rg a re  u n d e r  s a m m a  fö ru tsä t tn in g a r  o ch  på 
s a m m a  v illkor  so m  gä lle r  fö r  b a rn  som  ä r  g r e 
k iska  m ed b o rg a re .

Artikel 30
I d e n  m ån  r ä t ten  till fam i l je fö rm å n e r  enligt 

b e s tä m m e ls e rn a  i g rek isk  lags tif tn ing  fö ru t 
s ä t te r  u p p fy l lan d e t  av v issa  sy sse lsä t tn in g s -  
eller  fö rsä k r in g s p e r io d e r  b e a k ta s  ä v e n  i Sve-



ad d ed  to g e th e r  fo r  the acq u is i t io n  o f  the  r ight 
to  re ce iv e  u n e m p lo y m e n t  b en ef i ts ,  in so  fa r  
as th ey  do  n o t  co inc ide .

2. T h e  app lica t io n  o f  p a ra g ra p h  ( I ) p re su p -  
p o se s  tha t  the  p e r so n  c o n c e r n e d  has  been  
e m p lo y e d  in the  te r r i to ry  o f  the  C o n t ra c t in g  
Pa r ty ,  u n d e r  the  legislation o f  w h ic h  he is 
c la im ing  the  benef i t ,  fo r  at leas t  fo u r  w e e k s  in 
to ta l  d u r in g  the last  tw e lv e  m o n th s  before  
su b m itt in g  th e  c la im . P a rag rap h  (1) app lies ,  
h o w e v e r .  e v e n  w h en  his e m p lo y m e n t  h a s  ter-  
m in a ted  b e fo re  the  ex p ira t io n  o f  fo u r  w e ek s .  
if it w a s  te rm in a te d  th ro u g h  no fault  o f  the 
e m p lo y e e  a n d  had been  in ten d ed  to last  fo r  a 
longer  pe r iod .

Art ie le  28
T h e  d u ra t io n  o f  the per iod  o f  p a y m e n t  o f  

benef i ts .  fo r  w h ich  a c la im  ex is ts  u n d e r  the  
legisla tion o f  o n e  o f  the  C o n t ra c t in g  Part ies  
p u rsu a n t  to  A r t ie le  27. is re d u c e d  to tak e  ac- 
co u n t  o f  the  l ime for  w h ich  ben ef i ts  h avé  
been  pa id  to the  u n e m p lo y e d  p e r so n  by  an in
s t i tu t ion  in the  te r r i to ry  o f  the  o t h e r  C o n 
t rac t ing  Par ty  du r ing  the  last  tw e lv e  m o n th s  
im m ed ia te ly  be fo re  the app lica t io n  w a s  filed.

C h a p te r  5. F am ily henefits  

Artiele  29
1. A g enera l  c h i ld r e n ' s  a l lo w a n ce  is pay- 

able  u n d e r  S w ed ish  legisla tion with re sp ec t  
to a  ehild  res iden t  in S w ed e n  a n d  w h o  is n o t  a 
Sw ed ish  n a t iona l ,  if the ehild  o r  e i th e r  o f  its 
p a re n t s  has  b e e n  re s iden t  in S w e d e n  fo r  at 
least  six m o n th s .  o r  if the  ehild  is be ing  ca re d  
for by a p e rso n  resid ing an d  re g is te red  in 
S w ed e n .

2. F am ily  a l lo w a n ce s  a n d  d e m o g ra p h ic  
c h i ld r e n ’s a l lo w a n ce s  u n d e r  G re e k  legislation 
a re  p a y ab le  with  re sp e c t  to  a  ehild  r e s id en t  in 
G re e c e  a n d  be ing  a Sw ed ish  n a t io n a l  in the 
sa m e  c i r c u m s ta n c e s  a n d  o n  the  sa m e  condi-  
t ions  wltich ap p ly  for  c h i ld ren  w h o  a re  G re e k  
na tiona ls .

Art ie le  30
T o  the  e x te n t  th a t  e n t i t le m en t  to  family 

ben ef i ts  u n d e r  G re ek  legisla tion p r e s u p p o s e s  
the  c o m p le t io n  o f  c e r ta in  p e r io d s  o f  e m p lo y 
m en t  o r  in su ra n ce ,  su c h  pe r iods  c o m p le te d  in



5oi, Jtpöypaxo7toir|0etca i év Iour|öia, auvorio- 
Xoyi^ovxai.

A tätpopot d / å r d r e t ;

'ApBpov 31
Al åvwxaxai SioiKT|xiKai åp y a i  6éov önwc; 

Kaflopi^ouv x a ;  öiaxa£;ei<; Öiå xtjv éipappoyijv 
xfj; jtapoiiCTTii; aup|3äoEW<;. 'E n i  icXéov öti Xap- 
Pdvouv péxpa npöq éi;aaipaXiaiv au ax a ae w c  
tcöv åirapaixijxwv ö p y a v ia p ö v  auv ö éap o u  e t ;  
x ä ;  åvTiCTToixoix; n e p io x a ;  xwv Sid xr]v Sieu- 
KÖXuvaiv xrj<; éipappoyfji; xfj; i tapouarig l u p -  
p äaew ; .

"ApBpov 32
1. r ip ö i ;  éipappoyijv rfjq  napouar); Iup(3a- 

aew ;, a i dpyai Kai oi (pope!; xöv EupPaXXopé- 
vwv M epöv 9a napéxouv xa; unripeoiac; icov 
ux; Kai Kuta xtjv éipappoyijv x f j ;  tSiac; auxöv 
vopoBeaia;. Toiauxt) äpo tpaia  PoijBeia irapé- 
Xexai Swpeäv.

2. 'H  dX/.r|/.oypa<pia xöv dpxcöv Kai xöv ö p 
y a v ia p ö v  cbt; eniar)!; a i  émaxoXai pepovwpé- 
v<ov öxöpwv, Suvavxai va auvxaxBoöv e i ;  xf|v 
EXXr|viKijv, Eonr|SiKf)v, TaXXtKijv i) 'AyyXiKijv.

3. Ai öuxXwpaxiKui K a i  npo^eviKui dvxmpo- 
a w n e ta i  Sdvavxui va uixoOv »rXr)po<popia; eu- 
Béax; vno xiöv äpx<öv Kai xcöv ö p y a v ia p ö v  eic 
xiiv nep iox iiv  xoö éxépou lupPaXXopévoo Mé- 
p o u ;  n p ö ;  xöv aKonöv él;07ir|pexijaeax; xöv 
aupcpepöviwv xöv unr|KÖwv xwv.

ApBpov 33
Ai dvwxaxat SioiKT)xiKai dpxai xcöv 80o £up- 

PaXXopévwv Mepcöv 9a nXripocpopouv åXXij- 
Xa;. även KaBoaxepijaew;, éni ndar); xpono- 
Ttoiijaeax; xfj; év äpBpw 2 xij; napolia!); ZupPa- 
aeax; ävaipepopévr); vopoBeaia;.

ApBpov 34
Ai ävwxaxai SioiKrjxiKai dpxai xöv Siio Lup- 

PaXXopévwv M epöv 0d évr|pepwvouv åXXijXa; 
éni xöv npö; éipappoyijv xf]c napoöai); EupPa
awo; XapPavopévwv e i; xijv nepioxiiv xwv pé- 
xpwv.

"ApBpov 35
ridau e i; xijv nepioxijv évö; éK xöv EuppaX- 

Xopévwv M epöv napexopévr) änaXXayij éK ipö- 
pwv xapxoaijpou. SiKaaxiKöv xeXöv rj xeXöv 
éyypaiprj; Sid niaxonoir|xiKd Kai éyypaipa, xd 
önoia änuixouvxai npöc önoPoXijv npöc xu;

rige fu l lg jorda så d a n a  pe r io d e r .

Övriga bestäm m elser  

Artikel  31
De högsta  fö rv a l tn in g sm y n d ig h e te rn a  kan 

k o m m a  ö v e r e n s  om  t i l läm p n in g sb e s täm m el-  
s e r  till d e n n a  k o n v e n t io n .  De skall v id a re  til l
se a t t  e r fo rd e r l ig a  fö rb in d e lse o rg an  u t se s  i 
v a rd e ra  s ta te n  fö r  a tt  u n d e r lä t ta  t i l läm p n in g 
en av  k o n v e n t io n e n .

Artikel 32
1. Vid t i l läm pn ingen  av  d e n n a  k o n v e n t io n  

skall m y n d ig h e te r  och  o rg an  i de  b å d a  s t a te r 
na  läm n a  v a r a n d r a  b is tånd  i s a m m a  u t s t r ä c k 
ning so m  vid t i l läm pn ingen  av  d en  egna  s t a 
ten s  lagstiftning. B is tånd  som  h ä r  a v se s  läm 
nas  u tan  vederlag .

2. M y n d ig h e te rs  o c h  o rg a n s  skr i f tväx l ing  
l iksom e n sk i ld a  p e r so n e r s  f ram s tä l ln in g ar  
kan  av fa t ta s  på g rek isk a ,  s v e n sk a ,  f ran s k a  e l
ler  engelska .

3. De d ip lo m a tisk a  och  k o n su lä ra  r e p re 
s e n ta t io n e rn a  får b e g ä ra  u p p ly sn in g a r  d irekt  
hos  m y n d ig h e te r  o ch  o rg a n  i d e n  a n d ra  s ta ten  
för a t t  k u n n a  t i l lvara taga  e g n a  m e d b o rg a re s  
in tressen .

Artikel 33
De h ö g s ta  fö rv a l tn in g sm y n d ig h e te rn a  i de 

b å d a  s t a te rn a  skall  sn a ra s t  möjligt u n d e r rä t ta  
v a ra n d ra  o m  alla  ä n d r in g a r  i d en  lagstif tning, 
so m  an g es  i a r t ikel  2.

Artikel 34
De h ö g s ta  fö rv a l tn in g sm y n d ig h e te rn a  i de  

b å d a  s ta te rn a  skall hå lla  v a r a n d r a  u n d e r rä t t a 
d e  o m  de  å tg ä rd e r ,  som  v id tas  inom  d en  egna  
s ta te n  för  t i l läm pn ingen  av  k o n v e n t io n e n .

Art ikel  35
I d en  e n a  s ta te n  m ed g iv en  be frie lse  från 

s täm pe l-  o ch  a n d ra  a vg if te r  på  h an d lin g a r  och  
bev is ,  so m  skall fö re te s  fö r  m y n d ig h e te r  och  
o rg an  i n ä m n d a  s ta t ,  skall  gälla  ä v e n  för  
hand lingar  o ch  bev is ,  som  vid t i l läm pn ingen



S w e d e n  a re  a lso  tak e n  in to  a cc o u n t .

M isce lla n eo u s P ro v is io n s  

Art ic le  3 1
T h e  s u p r e m e  ad m in is t ra t iv e  au th o r i t ie s  

m ay  agree  o n  p ro v is io n s  fo r  the  im p le m e n ta -  
t ion  o f  th is  C o n v e n t io n .  F u r th e r m o r e .  they  
shall  tak e  s te p s  to  e n su re  th a t  the  requ is i te  
l ia ison b o d ie s  a re  set up  in th e i r  r e sp ec t iv e  
te r r i to r ie s  to  faci l i ta te  the  im p le m e n ta t io n  o f  
this C o n v e n t io n .

Artic le  32
1. F o r  the  p u rp o se s  o f  a p p ly in g  th is  C o n 

ve n t io n ,  the  a u th o r i t ie s  a n d  in s t i tu t io n s  o f  the 
C o n t ra c t in g  Par t ie s  shall lend th e i r  go o d  offi- 
c e s  as  th o u g h  app ly ing  th e i r  o w n  legisla tion.  
Such  m utua l  ad m in is t ra t iv e  a s s i s t a n c e  shall  
be p ro v id e d  free  o f  charge .

2. T h e  c o r re s p o n d e n c e  o f  a u th o r i t ie s  and  
in s t i tu t io n s ,  a s  well as C o m m u n ica t io n s  f rom  
ind iv idual  p e r so n s ,  m ay  be in G re e k ,  S w ed -  
ish. F re n c h  o r  English .

3. T h e  d ip lo m a tic  and  c o n s u l a r  r e p re s e n 
ta t io n s  m ay  r e q u e s t  in fo rm a t ion  d i rec t  f rom  
au th o r i t ie s  a n d  in s t i tu t ions  in the  te r r i to ry  o f  
the  o t h e r  C o n t ra c t in g  Par ty  in o r d e r  to  safe- 
gu a rd  the  in te re s ts  o f  the ir  o w n  na tiona ls .

Art ic le  33
T h e  su p re m e  a d m in is t ra t iv e  a u th o r i t ie s  o f  

the  tw o  C o n t ra c t in g  Par t ie s  shall  in form  e a c h  
o th e r  w i th o u t  de lay  o f  a n y  a m e n d m e n t s  to 
the leg isla tion  spec if ied  in A r t ic le  2 o f  th is  
C o n v e n t io n .

Art ic le  34
T h e  s u p re m e  ad m in is t ra t iv e  a u th o r i t ie s  o f  

the  tw o  C o n t ra c t in g  Par t ie s  shall  k e e p  eac h  
o t h e r  in fo rm ed  o f  the  m e a su re s  ta k e n  to  ap- 
ply th is  C o n v e n t io n  w ith in  th e i r  te r r i to r ie s .

A r t ic le  35
A n y  e x e m p t io n  g ra n te d  in the  t e r r i to ry  o f  

o n e  o f  the  C o n t ra c t in g  Par t ie s  f ro m  s ta m p  
d u ty ,  no tar ia!  o r  re g is tra t io n  fees  in r e sp e c t  
o f  c e r t i f ic a te s  an d  d o c u m e n t s  re q u ire d  to  be 
su b m i t t e d  to  a u th o r i t ie s  a n d  in s t i tu t io n s  in



å p x ä ; »cai xoix; öpyavicpioö; e t; xpv auxfjv ne- 
pioypv, icrxuei étxiap; 8ia maxorcoipxiKä Kai 
éyypatpu, äxiva rtpöc xöv ckotcöv xfj; jxapouap; 
XupPdaecoq, 8éov önax; U7top>.p0dk7iv jtpö^ xä; 
å p x ä ; Kai xou;'O pyaviapoi>; e i;  xpv rcepioxpv 
xou éxépou ZuppaÄAopévou M épou;. "Eyypa<pa 
Kai niaxoTtoipxiKä, dxiva ånaixouvxai Jtpö; 
xöv aKoitöv xfjq 7tapouap; ZupPäoeco;. 8év 
Xpp;ouv éniKupcoCTeax; im ö  Stit^copaxiKdiv rj 
itpo^eviKcöv dpx<av.

"ApOpov 36
1. A ixpaei;, évoxäae i; Kai éxepa 8iKaio3.o- 

yr|xiKd, xä orxota, auptpcbvox jxpöc; xpv vopoOe- 
a iuv  évö; xöv IijpPaÄ/.opcvcov Meptöv, 8éov 
ottto; utroP>.p0(5aiv e i; dppoSiav äpxpv p Op- 
yaviapöv évxö; töpicpiévp; ixepiöSou, yivovxai 
SeKxai. äv U7top3.p0<öaiv évxö; xfj; auxij; tte- 
piö8ou e i;  dvxicrtoixov äpxpv rj öpyaviapöv 
xoO éxépou luppa/Aopr.voi) M épou;.

2. A ix p a i ;  8id trapoxpv uttoPÄpOeiau crup- 
tpcovox 7tpö; xpv v o p o 0 eo tav  é v ö ;  xöv lupPaX- 
Xopévtov M e p ö v  0etopeixai ax; a i x p m ;  8i ' dvxi- 
ctxoixov t tapoxpv  Kaxa xpv vopoOeaiav  xou é- 
xépou Suppu/. /.opcvou M épou ; .  E i ;  ttepiiixio- 
a iv  öga t;  auvxd^eiov y p p a x o ;  öév iaxue i  xouxo, 
äv  6  a ix ö v  ävatpépp, öxi p a ix p a i ;  ätpopä pövov 
t tupoxu;  a u v x ä ;e to ;  Kaxa xpv vopoOcaiav  
xou Tipcbxou Kpuxou;.

“Ap0pov 37
1. H^pptogai Kaxa xpv ixapouaav lu p P aa iv  

Suvavxai va yivouv vo pipax: e i; xö vöpiapu 
xou luppu/A opévou M épou; xou ttpaygaxo- 
troioDvxo; xpv ix3.ppcoppv.

2. E i; pv Txepinxtoaiv eiaux0ouv ttepiopiapoi 
8id xö CTUvdXÅaypa e i;  év ek xöv 8uo luppa/./.o - 
pévtov M epöv. ai 8uo K uPepvpaei; XapPavouv 
dpéaax; Kai åtto koivou péxpa ttpö; SiaacpdXi- 
a iv  xfj; gexatpopä; pexu^u xöv ttepioxtöv x<ov 
xöv ävuyKpitov xpPpaxiKöv jiocöv 8ia xou; 
okotxou;  xfj; ttapouap ; ZupPdaeoi;.

"Ap0pov 38
1."Av äatpuXiaxiKÖ; xi; ipopeu; e i; xpv jxe- 

pioxpv évö; ék xöv luppa/Aopévcov Mepöv 
KaxépaX.e trpoKuxuPoXpv, xöxe ttpoKaxaPoXp 
Kuxap7.p0eiaa aupcpövax; ttpö; xpv vopoOeaiav 
xou éxépou lupPu/.Xopévou M épou; Kai éprci- 
txxouau e i;  xpv auxpv trepioöov, Suvaxai va 
d(paipe0fj. "Av åatpaXiaxiKÖ; x i; tpopeu; évö; 
éK xöv IupP«Ä>.opévo)v M epöv Kuxépa>xv étti

av d e n n a  k o n v e n t io n  skall fö re te s  fö r  m y n 
d ig h e te r  o c h  o rg a n  i d e n  a n d ra  s ta te n .  H a n d 
l ingar o ch  bev is ,  so m  skall  fö re te s  i ä r e n d e n  
enligt d e n n a  k o n v e n t io n ,  b e h ö v e r  ej lega l ise
ra s  g e n o m  d ip lo m a t isk  e l le r  k o n s u lä r  m y n d ig 
het.

Art ikel  36
1. A n s ö k n in g a r ,  b e s v ä r  o c h  a n d ra  h a n d 

lingar, so m  enligt d e n  e n a  s ta te n s  lagstif tning 
inom  en  viss  tid skall ingivas till beh ö r ig  m y n 
d ighet  e l le r  beh ö r ig t  o rg a n ,  skall a n se s  ha  in
k o m m it  i rä tt  t id .  o m  de inom  fas ts tä l ld  tid 
ingivits till m o ts v a r a n d e  m y n d ig h e t  e l le r  o r 
gan i d en  a n d r a  s ta ten .

2. A n s ö k a n  o m  fö rm ån ,  so m  ing ives enligt 
d en  e n a  s t a te n s  lagstif tn ing , skall b e d ö m a s  
som  a n s ö k a n  o m  m o ts v a r a n d e  fö rm å n  enligt 
d en  a n d ra  s t a te n s  lags tif tn ing . I å ld e rsp e n -  
sionsfall  gä lle r  d e t ta  d o c k  ej o m  sö k a n d e n  
a n g e r  a t t  a n s ö k a n  a v s e r  p e n s io n s fö rm å n e r  
e n d a s t  enligt d en  fö r s tn ä m n d a  s ta te n s  lag
stif tning.

Art ike l  37
1. U tb e ta ln in g  enligt d e n n a  k o n v e n t io n  får 

m ed  b e f r ia n d e  v e rk a n  g ö ra s  i d e n  e g n a  s t a 
tens  va lu ta .

2. O m  v a lu ta re s t r ik t io n e r  in fö res  i någon  
av  de fö rd ra g s s lu ta n d e  s ta te rn a ,  skall r e g e 
r in g arn a  o m e d e lb a r t  i s a m fö r s tå n d  v id taga  å t 
g ä rd e r  fö r  a t t  s ä k e rs tä l la  ö v e r fö r in g a r  m ellan  
de  b å d a  s ta te rn a  av  b eh ö v lig a  b e lo p p  enligt 
d e n n a  k o n v e n t io n .

Art ike l  38
1. H a r  e t t  fö r sä k r in g so rg an  i e n  s ta t  utgivit  

e t t  fö r sk o t t  kan  b e lo p p  som  b e lö p e r  på  s a m 
m a  per iod  so m  fö r sk o t te t  enligt lags tif tn ingen  
i d en  a n d ra  s ta te n  innehå l la s .  H a r  fö r s ä k 
r ingso rgan  i en  s ta t  utg iv i t  fö rm å n  m ed  fö r  
högt b e lo p p  fö r  en  p e r io d ,  fö r  v i lken  fö r s ä k 
r ingso rgan  i d en  a n d r a  s t a te n  skall u tg iv a  e tt  
m o ts v a ra n d e  e r sä t tn in g sb e lo p p ,  k an  d e t  fö r



the  sa m e  te r r i to ry ,  shall a lso  app ly  to  certif i-  
c a te s  and  d o c u m e n t s  w h ich .  fö r  the  p u rp o se s  
o f  th is  C o n v e n t io n .  h avé  to be  su b m i t t e d  to 
a u th o r i t ie s  a n d  in s t i tu t ions  in the  te r r i to ry  o f  
the  o th e r  C o n t ra c t in g  Party .  D o c u m e n ts  and 
ee r t i f ic a tes  req u ired  to be p ro d u c e d  for the 
p u r p o s e s  o f  th is  C o n v e n t io n  shall be  e x em p t  
f rom  a u th e n t ic a t io n  by d ip lom a tic  o r  consu l-  
a r  au th o r i t ie s .

Art ic le  36
1. A p p l ica t io n s ,  a p p ea ls  an d  o t h e r  d o c u 

m en ts  w h ic h ,  a c c o rd in g  to the  leg isla tion  o f  a 
C o n t r a c t in g  P a r ty ,  h avé  to  be  su b m it te d  to  a 
c o m p e te n t  a u th o r i ty  o r  inst i tu t ion  with in  a 
spee if ied  pe r iod  shall be a d m iss ib le  if they  
are  su b m i t te d  with in  the  sam e  per iod  to  a 
c o r re sp o n d in g  au th o r i ty  o r  inst i tu t ion  o f  the  
o th e r  C o n t ra c t in g  Party .

2. An ap p l ic a t io n  for  a benefi t  su b m it te d  in 
a c c o r d a n c e  with  the legisla tion o f  o n e  C o n 
trac t in g  Par ty  shall be  c o n s id e re d  as  an  a p p l i 
ca t io n  fo r  the  c o r re sp o n d in g  benef i t  u n d e r  
the  leg isla tion  o f  the o th e r  C o n t ra c t in g  Party .  
W ith  r e sp e c t  to  old åge p e n s io n s ,  h o w e v e r .  
th is  shall no t  app ly  if the a p p l ican t  s t å le s  tha t  
the  ap p l ic a t io n  re fe rs  so le ly  to  p e n s io n  bene-  
fits u n d e r  the  legisla tion o f  the  fo rm e r  C o n 
t rac t in g  Party .

A rticle  37
1. P a y m e n ts  u n d e r  th is  C o n v e n t io n  m ay 

leg i t im a te ly  be m ade  in the  c u r re n c y  o f  the 
C o n t ra c t in g  Par ty  m ak ing  the  p a y m e n t .

2. S h ou ld  c u r re n c y  r e s l r ic t io n s  be  intro- 
d u c e d  by e i th e r  o f  the  C o n t ra c t in g  Par t ie s .  
the tw o  G o v e r n m e n t s  shall im m ed ia te ly  and  
co n jo in t ly  t ak e  s te p s  to sa feg u a rd  t ran s fe rs  
b e tw e e n  the ir  t e r r i to r ie s  o f  n e ce s sa ry  
a m o u n t s  o f  m o n ey  for  the p u rp o se s  o f  this 
C o n v e n t io n .

Art ic le  38
I. I f a n  in su ra n ce  inst i tu t ion  in the  te r r i to 

ry o f  o n e  o f  the  C o n t ra c t in g  Part ies  has  m ad e  
an a d v a n c e  p a y m e n t .  then  an  a m o u n t  ae- 
c ru in g  for  the  sam e  per iod  as the  a d v a n c e  
p a y m e n t  a cc o rd in g  to the  legisla tion  o f  the  
o th e r  C o n t ra c t in g  Par ty  m ay  be w ith h e ld .  If 
an  in su ra n ce  inst i tu t ion  o f  o n e  o f  the  C o n 
trac t ing  Par t ie s  has  paid  an  e x c e s s iv e  ra te  o f



7tX.éov t io c tö v  n u p o x r jc ;  S i a  t t e p i o S o v ,  k u G ' ri'v 

6  d a i p a  X aoxiK Cx; r p o p e ix ;  x o u  é x é p o u  E u p P a X A o -  

p é v o u  M é p o u q  n p Ö K e ix a i  v a  K a x a |3 a 3 .r | ä v x i -  

c t x o ix o v  n o a ö v  d ix o ^ r ip iw c ie a x ; ,  x ö x e  x ö  f in i n\é- 
o v  K a x « P > .T |0 é v  i t o a ö v  S u v u x a i  ö p o ia x ;  v d  å ip u i -  

p e G rj.

2 . 'H  n p o K a x a P o > .r | fj x ö  é n i  tt3 .éo v  t i o a ö v  d - 
( p a ip e ix a i  d rrö  x ijv  ä t to ^ r ip i i o a iv  x tjv  å v u ip e p o -  
p é v r i  e iq  x tiv  a u x i jv  tr e p io S o v  K ai K u x a p d /.Ä fix a i 
d p y ö x e p o v .  'E a v  8 é v  fm d p x t]  x o ia u x r)  p e x a y e -  
v e o x é p a  ttXripcDgij, rj e a v  r | tr3.r|pa>gr| 5 é v  dpK r) 
5 i a  xt^v d r ta ix o u p é v r iv  E K K aG ap im v , n X tjp rii; 
EKKaOapiCTK; rj u i p a ip c a i c  S id  x ö  ö tr o p é v o v  tto -  
ctöv S u v a x a t  v d  y iv i]  å t to  xäi; n a p o y a q ,  a i  ö i t o i a i  
rtpÖ K E ixai v d  K ux u P fir |0 o O v  c v x ö ^  x o u  x p é y o v -  

x o q y p o v iK o O  S ia a x t jp a x o i ; ,  x o u to u ,  ö p a x ;, r tp ay - 
g a x o n o io u p é v o u  v a x a  x ö v  x p ö t to v  K a i au p ip o j- 
vcoc; npö<; xdq  n e p io p ia x iK a i ;  S ia x a ^ e a ;  x d ;  xe- 
0eicra<; u n o  xrjc; v o p o G e a ia i ;  xo u  lu p P u X X o p é -  
v o u  M é p o u q ,  xö  ö n o io v  rtpÖ K E ixai v d  t tp a y p a -  
x o n o n ia r i  x riv  é K K u ö a p im v .

"A p O p o v  39
1 . A i a i p o p a i  n p O K u n x o u o a i  e k  x rjq  é i p a p p o -  

y f jq  x r j '  n a p o u a r | i ;  E u p P d a e o x ;  0 d  é n iX u o v x a i  

S i '  d p o i P u i a q  C T upip ioviaq  p e x a ^ u  x ö v  d v io x a x c o v  

8 i o i K r |x i K ö v  d p y ö v  x ö v  £ u p P a X A .o p É v c o v  M e -  

p ö v .

2 . ~A v 8 é v  fiir ix fiu x O rj a u p ip c o v ta ,  r | 8 ia < p o p d  

f im /a i f ix u i  S id  8 i a t x r |o i a ^ ,  å x ; a u p ip c o v e ix a i .  u n o  

x ö v  d v w x d x w v  8 io ik t )x ik ö v  ä p y ö v  x ö v  8 u o  S u p -  

P a 3 A o p é v w v  M e p ö v .  'H  S i a i x r i a i u  p u a i s c x u i  

e i q  x ö  t t v e u p a  K a i x i iv  é v v o i a v  x f j^  n u p o u a x |< ;  

l u p P d c r e io i ; .

" A p O p o v  4 0

A id  xoitc, a v o n o u q  x r jc  i t a p o u c r |< ;  L u p P ä c r e a x ;  

ö ö p o q  ” d v ö x a x a i  8 io iK r |x tK u i  d p x u i "  a r | p u t v e i  

fii’ 'E/./.dåi. x ö v  'Y n o u p y ö v  x ö v  u n e u O u v o v  8 i d  

x o u q  K / .a ö o u ;  K o iv a w iK fjq  d a i p a / . f i i a i ;  x o ix ; å p i -  

a O f iv x a ;  é v  ä p G p p )  2 A

é v  Xoviiiiiif, x i i v  K u P ö p v r j u i v  rj x t jv  u n '  u u x r j^  

KuOopi^opÉvrjv dpxnv.

' A p O p o v  41

I . H  n a p o u a a  l u p p u a i c  é ip u p p ö i^ e x u t f i n t o r p  
fin i dCTipu>.ioxiK öv n c p i n x ö a a u v ,  a i  ö n o i a i  
én p u y p u x o n o iiiO riC T a v  n p ö  x rj?  G éaeo x ; a u x f j?  
é v  iaxuV .

'O p c o q . K a x d  x i iv  n u p o u c T u v  l u p p a a i v ,  8 é v  
K u x u |k ’iX / .o v x a i  n u p o x u i  S id  n tp iö S o u c ;  n p o -  

n y o u p é v u s  i t j ;  f iv d p ^ f io x ;  x f j?  i  t r y b o ; ;  a u x f j ; .

m y ck e t  u tb e ta ld a  b e lo p p e t  l ika ledes in n eh å l 
las.

2. F ö r s k o t t e t  e lle r  de t  fö r  m y ck e t  u tb e ta l 
d a  b e lo p p e t  a v r ä k n a s  på  e r sä t tn in g  som  a v se r  
m o ts v a ra n d e  tid o ch  u tb e ta la s  i e f te r sk o t t .  
N ä r  såd an  e f te r sk o t ts b e ta ln in g  inte fö re k o m 
m er  e l le r  icke fö rs lå r  fö r  a v rä k n in g en  kan av- 
räkn ingen  sk e  helt  e l le r  fö r  de t  å t e r s t å e n d e  
be loppe t  på  lö p an d e  fö rm ån sb e ta ln in g a r .  
d o c k  på de t  sä t t  o c h  m ed de b eg rän sn in g a r  
som  följe r  av  lags tif tn ingen  i d en  s ta t  d ä r  a v 
r äk n in g en  skall gö ras .

A rtikel 39
1. T v is t ,  som  u p p k o m m e r  vid t i l läm pn ing

en av  d e n n a  k o n v e n t io n ,  skall lösas  i s a m 
fö rs tån d  av  de  h ö g s ta  fö rv a l tn in g sm y n d ig h e 
te rn a  i de  fö rd rag s s lu tan d e  s ta te rn a .

2. O m  u p p g ö re ls e  ej k o m m e r  till s tå n d ,  
skall tv is ten  a v g ö ra s  g e n o m  sk i l jed o m sfö rfa 
ra n d e ,  som  reg le ras  g e n o m  ö v e r e n s k o m m e l 
se m ellan  de  h ö g s ta  fö rv a l tn in g sm y n d ig h e 
te rn a  i de  b å d a  s t a te rn a .  Sk i l jed o m en  skall 
g ru n d a s  på  d e n n a  k o n v e n t io n s  a n d a  o c h  m e 
ning.

Artikel 40
M ed " h ö g s t a  f ö r v a l tn in g sm y n d ig h e t"  a v 

ses i d e n n a  k o n v e n t io n
i G rekland  d en  m in is te r ,  u n d e r  v i lken de  i 

ar t ikel  2 A a n g iv n a  so c ia l fö rsä k r in g sg ren a rn a  
so r te ra r .

i Sverige  reg er in g en  e lle r  d en  m ynd ighe t  
reg e r in g en  fö ro rd n a r .

Artikel 41
I. D e n n a  k o n v e n t io n  ä g e r  t il läm pning  

ä v en  på  fö rsäkringsfa l l  so m  in trä ffa t  före  de ss  
ik ra f t t rä d a n d e .  K o n v e n t io n e n  g r u n d a r  l ikväl 
ingen rä tt  till u tb e ta ln in g  av  fö r m å n e r  fö r  tid 
före  d e s s  ik ra f t t rä d a n d e .  F ö r  fa s ts tä l lan d e  av  
rätt  till f ö r m å n e r  b e a k ta s  d o c k  fö rsäk r ings -  
e l le r  b o sä t tn in g sp e r io d e r  so m  ful lg jorts  före



b enefi t  fo r  a  p e r io d  fo r  w h ich  an  in su ra n ce  
in s t i tu t ion  o f  the  o lh e r  C o n t ra c t in g  P a r ty  is to 
pay  a c o r re s p o n d in g  a m o u n t  o f  c o m p e n sa -  
t ion ,  th en  th e  e x c e s s  p a y m e n t  m ay  similarly  
be  w ithhe ld .

2. T h e  a d v a n c e  p a y m e n t  o r  the  e x c e s s  
a m o u n t  shall be  d e d u c te d  f rom  c o m p e n s a t io n  
re la t ing  to  the  sam e  pe r iod  a n d  pa id  su b se -  
qu e n t ly .  If  th e re  is no  su c h  s u b s e q u e n t  p a y 
m e n t .  o r  if  the  p a y m e n t  is n o t  su ff ic ien t  fo r  
the  c le a ra n c e  re q u ire d .  full c le a ra n c e  o r  de- 
d u c t io n  fo r  th e  rem ain ing  a m o u n t  c an  be 
m a d e  f rom  c u r re n t  benef i t  p a y m e n ts ,  th o u g h  
in th e  m a n n e r ,  and  sub jec t  to the  r e s t r ic t io n s  
laid d o w n  by the  legisla tion o f  the  C o n t r a c t 
ing Party  w h ich  is to  p e r fo rm  the  c le a ra n c e .

A rt ic le  39
1. D isp u te s  a r is ing  in c o n n e c t io n  w ith  the 

ap p l ic a t io n  o f  th is  C o n v e n t io n  a re  to  be  re- 
so lved  by  m utua l  a g re e m e n t  b e tw e e n  the 
su p re m e  ad m in is t ra t iv e  a u th o r i t ie s  o f  the  
C o n t ra c t in g  Part ies .

2. S h o u ld  an  a g re e m e n t  fail to  be  r e a c h e d .  
the  d isp u te  shall be  d e te rm in e d  by  a rb i t ra t io n  
as ag reed  by the  su p re m e  a d m in is t ra t iv e  a u 
th o r i t ie s  o f  the  tw o  C o n trac t in g  Par t ie s .  T h e  
a rb i t ra t io n  shall be  b a se d  o n  the  sp ir i t  and  
su b s ta n c e  o f  th is  C o n v e n t io n .

A r tic le  40
F o r  the  p u rp o se s  o f  th is  C o n v e n t io n .  ‘‘su 

p re m e  ad m in is t ra t iv e  a u th o r i t y "  m ea n s  
in G reeee  the  m in is te r  r e sp o n s ib le  fo r  the 

social  se c u r i ty  b ra n c h e s .  spec if ied  in Article  
2 A ,

in Sw eden  the  G o v e r n m e n t  o r  the  a u th o r i ty  
d e s ig n a te d  by the  G o v e rn m e n t .

Art ic le  41
I . T h is  C o n v e n t io n  shall  a lso  a p p ly  to  con-  

t in g e n c ie s  a r is ing  pr io r  to  its e n t ry  in to  force .  
H o w e v e r .  n o  ben ef i ts  shall be  p a y ab le  u n d e r  
th is  C o n v e n t io n  with re sp e c t  to an y  pe r iod  
pr io r  to its e n t ry  in to  fo rce .  a l th o u g h  p e r iods  
o f  in su ra n ce  o r  r e s id en c e  c o m p le te d  be fo re  
th e  sa id  e n try  in to  fo rce  shall be  tak e n  in to



évw TtepioSoi äcrcpaXiaeux; fj S iapovrj; itpaypa- 
TOJtoir|0eiaai rtpo Tfjg éväpJjeux; ia-/uoq Xap|3a- 
voviai un' öv^iv K ata  töv n p o a S io p ia p o v  toö 
SiKuiupaioi; c t;  itapoxai;.

2. n a p o x n  x o p ^ y n ö 8*0 0  Xöyw éGviKÖ- 
tr |to i; tou évSiacpepopévou npoacbnou fj itapo- 
X>1 ävacrTaXetcja Xöyco 8iapovfj<; ei<; Tijv nepto-
Xt)V TOU éTÉpOU logfiuX X opévO U  M ÉpOU;, XO- 
priyetT ai fj éimvuKUTUpaXXETui u n o  Tfj; ljp e p o -  
pr)via<; Geoeg*; év  i a x ö i  x fj; n u p o u a rp ; lu p P d -  
oeo*;, KUTÖniv aiT ijaE a*;.

3. KaTÖirtv oxETiKrji; aiTrjaeax;, itupoxn X°_ 
pr |yr)0stoa  npo Tfjt; GéaEox; év iaxuV r i j ;  nupou- 
ar|i; LupPaoEG}?, åvuKuGopi^ETUi päaEi töv 
öiutuc,ko)v Trjq iöiuc. T oiuutui n a p o x a i  8uvav- 
Tai c id o r i ;  vu ävuKuGopiaGoöv äveu  utTijoEG*;. 
'O  dvaKuGopiapöi; outo;  8év éiuTpéncTui vu 
é x n  o*? änoTéXEagu Tijv peicocriv Tfj; KUTu[iXr|- 
Geiari; itupoxf);.

4. Aiutu£,eic e l ; Teie vopoO caiu ;  növ LuppuX- 
Xopévwv Meptöv dtpoptöaui Tijv napuypuipijv 
fj SiuKoitijv tou öiKuuopuToc n u p o x ö v  8év iaxiV
OUV 8t(i ÖtKUlÖpUTU JT pO ICU TITO VTU KK TÖV ÖIUTU-
qcniv töv napaypäqxov (1) (3) toö nupövTo; 
"ApGpou, tcuvtote uno Tijv npouitöGeaiv öti 
6 öikuiouxo;  ujioPciXXei Tijv aiTriaiv tou Siw 
rtupoxijv évTÖ; 8uo etöv dito Tfjc; f |gcpogr| v ia ;  
Ococoi; év iaxuV Tfj; i tupouarj ;  LopPa aco>;. 

"Av fj u iT r |a i ;  unopz-pGij ppa8uTEpov itapoxui 
KUTaPdXXovTai dno  TTjq r|gepopr|via<; unoPo- 
Xfj<; Tfj; aiTijaEu*;, tovtote uno töv öpov. öti

öév icrx.UOUV EU V OlKÖ TEpUl ÖlUTUC,Et; KUTU Tijv
vopoGecriav tou  LuppaXXopévou Mépouq, t ö  
ö no iov  npÖKEiTat va  KUTapaXi] Tijv nupoxijv  
Kai ö t i  t ö  SiKaiaipa rcpö; napox ijv  8év exei  
n a p u y p u i p f j  fj ä v u o T u X f j .

"ApGpov 42
1. E kute po v töv LupPuXXopévoiv M e p ö v  

SuvaTui vu KUTayyeiXi] Tijv n a p o u au v  LupPu- 
a iv .  O  KUTayyE/.iu ävuKoivoöTai tö Pp uSute- 
pov Tpcf- pf jvu; npo T f j ;  XijijEo*; toö tpéxovto;  
fjpepoXoyiuKou etou; .  öhötc lj L u p p a a t ;  jtuuct 
ia x u o u a u  ku tu Tijv Xfjijiv tou ijgepoXoyiuKoö 
etou; .  kuG' ö éyévETO fj KUTayysXia.

2. E i ;  TtEpiiraoaiv KUTuyyf.Xiuq Tfj; LupPu- 
ocok . a i  öiuTuijci;  aÖTfj; é^uKoXouGouv iaxu- 
o u a u i  8 iu KTr)0évTa fjSr) öiKUiöpuTa n upoxöv .  
XGipi; vu XupPavaivTai un' övpiv Siutc^ ei;  ei;  
Tijv VOpO0ECTlUV dp(pOTÉp<OV TÖV LuppuXXopÉ- 
vwv M Epöv, dvuipEpöpEvui efq nupioptopof)^ 
tou SiKuiöpuToq n u p o x ö v  auvEne ia  8iupovij^ 
fj KTijaEo*; unr|KOÖTr|TOi; Eli; ÉTÉpu; X ö p u ; .

k o n v e n t io n e n s  ik ra f t t rä d a n d e .

2. F ö rm å n  som  på g ru n d  av  n åg o n s  n a t io 
nali tet  icke bev il ja ts  e l le r  so m  på g ru n d  av  
hans  b o sä t tn in g  inom  d en  a n d ra  s ta te n s  te r r i 
to r iu m  indrag its  skall på d ä ro m  g jord  a n s ö 
kan bev il jas  e l le r  å te r  u tb e ta la s  från o c h  m ed 
d en  dag  då  k o n v e n t io n e n  t r ä d e r  i kraft.

3. På d ä ro m  g jord  a n s ö k a n  skall fö rm ån  
som  bev il ja ts  före  d e n n a  k o n v e n t io n s  ik raf t
t r ä d a n d e  o m r ä k n a s ,  va rv id  k o n v e n t io n e n s  
b e s tä m m e ls e r  skall t i l läm pas .  S å d a n  fö rm ån  
kan  o c k s å  o m r ä k n a s  u tan  a n sö k a n .  O m r ä k 
ning som  nu sag ts  få r  ej m ed fö ra  m inskn ing  
av  u tg åe n d e  fö rm ån .

4. B e s tä m m e lse r  i de  bägge s ta te rn a s  lag
stif tn ing  som  a v se r  p re sk r ip t io n  o ch  u p p h ö 
ran d e  av  r ä t ten  till f ö r m å n e r  skall icke t i l läm
pas  på  rä t t ig h e te r  enligt b e s t ä m m e l s e r n a  i 
f ö r s t a - t r e d j e  s ty c k e n a  av  d e n n a  ar tikel  u n 
d e r  fö ru tsä t tn in g  a t t  d en  f ö r s ä k ra d e  in k o m 
m e r  m ed  a n sö k a n  o m  fö rm ån  inom  tv å  å r  från 
k o n v e n t io n e n s  ik ra f t t rä d a n d e .  Ingés a n sö k a n  
e f te r  n ä m n d a  t id .  u tg å r  fö r m å n e r  frän  t id 
p u n k ten  fö r  ing ivande  av a n sö k a n ,  såv id a  in
te  fö rm ån l iga re  b e s t ä m m e l s e r  gä lle r  enligt 
lags tif tn ingen i d e t  fö rd rag s s lu tan d e  land so m  
h a r  a tt  utge  fö rm å n e n  o ch  i d e n  u ts t räc k n in g  
som  rä t ten  till fö rm ån  icke p re sk r ib e ra ts  e lle r  
up phör t .

Art ikel  42
1. D e n n a  k o n v e n t io n  kan u p p sä g a s  av  v a r

d e ra  av de  bägge s ta te rn a .  U p p säg n in g en  
skall m e d d e la s  se n a s t  t re  m å n a d e r  före u t 
g ån g en  av  de t  löp an d e  k a le n d e rå re t ,  varvid  
k o n v e n t io n e n  u p p h ö r  a t t  gälla  vid k a le n d e r 
å re t s  slut.

2. U p p s ä g e s  k o n v e n t io n e n  skall d e s s  b e 
s tä m m e ls e r  äga  fo r t sa t t  g ilt ighet på  re d an  fö r
v ä rv ad  fö rm ån ,  u tan  h in d e r  av  vad so m  kan 
ha  s ta d g a ts  i de  b å d a  län d e rn a s  lagstif tning 
rö ra n d e  b e g rä n sn in g a rn a  i rä t ten  till fö rm ån  
vid b o s ä t tn in g  e lle r  m e d b o rg a r sk a p  i a nnat  
land. D en  rä t t  till b l ivande  fö rm å n e r ,  som  kan 
h a  fö rv ä rv a t s  på  g ru n d  av k o n v e n t io n e n s  be-



2 A n y  benef i t  w h ich  has  not b e en  a w ard -  
ed on a c c o u n t  o f  the  na t iona li ty  o f  the  p e rso n  
c o n c c r n e d ,  o r  w h ich  has  b e e n  w i th d ra w n  on 
a c c o u n t  o f  his r e s id en c e  in the  t e r r i to ry  o f  the  
o th e r  C o n t ra c t in g  Party ,  shall on  a p p lica t io n  
be a w a rd e d  o r  re su m e d  with e ffee t  f rom  the  
d a le  o f  e n try  in to  fo rce  o f  th is  C o n v e n t io n .

3. U p o n  an app lica t ion  be ing re ce iv e d .  a 
benefi t  g ra n te d  p r io r  to  the  e n try  in to  fo rce  o f  
this C o n v e n t io n  shall be  r e ca lc u la ted  in 
c o m p l ian c e  with the p ro v is io n s  o f  the  sam e .  
Such  ben ef i ts  m ay  a lso  be  re ca lc u la te d  with- 
out an y  ap p l ic a t io n  be ing m ad e .  T h is  reca lcu -  
lation m ay  no t  result  in any re d u e t io n  o f  the  
benefi t  paid.

4. P ro v is io n s  in the  law s o f  the  C o n t r a c t 
ing Part ics  c o n c e rn in g  the p re sc r ip t io n  and 
the  te rm in a t io n  o f  the  r ight to  b e n e f i ts  shall 
not app ly  to rights  a r is ing  ou t  o f  the p ro v i 
s ions  o f  p a ra g ra p h s  f I )—(3) o f  th is  A r t ic le .  ä l
vs ay s  p ro v id ed  that  the b en ef ie ia ry  su b m its  
his a p p lica t io n  fo r  a benefi t  w ith in  tw o  y e a rs  
a f te r  the d a le  o f  e n try  into  fo rce  o f  this C o n 
ven tion .  II the  app lica t io n  is su b m i t t e d  la te r  
thån  the  t im e  m en t io n ed .  ben ef i ts  a re  paid  
ou t  from  the  d a te  o f  su b m iss io n  o f  the  app li 
ca t io n .  aUvays p rov ided  that  m o re  g e n e ro u s  
p ro v is io n s  do  not apply  a c c o rd in g  to  the  leg- 
is lation  o f  the  C o n t rac t in g  Par ty  w h ich  has  to  
pay the  benefi t  and  that  the e n t i t le m en t  to 
benefi t  luis not b e e n  p r e s e n b e d  o r  c an c e l led .

Art ic le  42
I. This C o n v e n t io n  m ay  be re v o k e d  by  ei- 

th e r  o f  th e  tvvo C o n t ra c t in g  Par t ies .  N o t ice  o f  
re v o c a t io n  shall be  given not less  th å n  th ree  
m o n th s  h e fo re  the  e x p iry  o f  the  c u r re n t  ca-  
lenditr  y e a r .  vvhereupon the  C o n v e n t io n  shall 
c ea se  to be  in fo rce  at th e  e x p iry  o f  the  ca len -  
d a r  y e a r  in w h ich  it is r e v o k ed .

2 If th e  C o n v e n t io n  is r e v o k e d .  its p ro v i 
s ions shall  c o n t in u e  to  app ly  to  benefi ts  
w h ich  h avé  a l re ad y  b e en  a e q u i r e d .  no tw ith -  
s tan d in g  a n y  p ro v is io n  that  m ay  h a v é  been  
e n a c te d  in the  legisla tion  o f  the  tw o  C o n t r a c t 
ing P a r t ie s  c o n c e rn in g  re s t r ic t io n s  o f  the  right 
to  b en ef i ts  in c o n n e c t io n  with re s id en c e  in. o r  
c i t iz e n sh ip  o f.  o th e r  c o u n tr ie s .  A ny  right to



Anea iinga Sid pellovxiicdt;  nupoxaq ,  a i  ÖTtoiai 
t u / ö v  0d Ö7ioKTr|0<oai Paae i  xfjq XbgP«ar.o>c, 
0a pu0pia0WCTi Si' EiSiKrj; aupipioviat;.

“A p O p o v  4 3

'H  napoOaa XupPacrn; xP0sE> ércticupiöoeax;, 
tö . Se öpyuva éiiiKupdjoeoq Séov otto*; ävxal- 
Xayiöaiv év XxoKxölpTi. H napoOaa XupPumi; 
xiOexut év taxin tr |v  ti pont} v ijgÉpav xoö pe0e- 
itopévoi) pr) vöq p e ta  xr|v övxa?.Xayf|v xcöv öpyu-
VO)V r.TUKbpOJOfXOq.

E li  n iX T O lIN  TOYTOY oi u jto y p a ip o v x E i; ,  

S e ö v tc o i;  é £ ,o u a io 5 o x r |p é v o i  O tro x iöv  d v x ia x o i -  

X iov K u p e p v p a e d i v  x w v , u r c é y p a ij / a v  x r |v  n a p o u -  

ctöv l u p P a m v .

ErENETO EN A0E1NA11 xf)v 7iép7txr| 
M alou 1978 eiq xpia npcoxoxuixu ei<; xf)v'EM.r|- 
viKij v, louriSiKiiv Kui'AyyXiKT|v y liöaaav , xuv 
iceipévwv övxiov éc, iaou  auOevxiKiöv.

Ata xijv loutiS ixijv  K upépvr|aiv 
F ö r  den grekiska regeringen 
For the G reek G overnm ent 
Sp. D oxiadis

s tä m m e ls e r ,  skall reg le ras  g en o m  särsk ild  
ö v e re n sk o m m e lse .

A r t ikel  43
D e n n a  k o n v e n t io n  skall r a t i f ice ras  o ch  ra t i 

f ik a t io n s in s t ru m e n te n  skall u tv äx la s  i S to c k 
holm.

K o n v e n t io n e n  skall t r ä d a  i k raft  fö rs ta  d a 
gen i d en  a n d ra  m å n a d e n  e f te r  d en  d å  ra t i f ika 
t io n s in s t ru m e n te n  u tv äx la ts .

Till bev is  h ä ro m  h a r  de  b å d a  fö rd ragss lu -  
ta n d e  s ta te rn a s  b e fu l lm äk t ig ad e  o m b u d  u n 
d e r te c k n a t  d e n n a  k o n v e n t io n .

So m  sk e d d e  i A th é n  d e n  5 maj 1978 i tre e x 
e m p la r  på  g re k isk a ,  sv e n sk a  o c h  e n g e lsk a  
s p r å k e n ,  v i lka  t e x t e r  äg e r  lika v i tsord .

F ö r  d en  s v e n s k a  reger ingen  
Aid x i jv 'E l lr iv iK r iv  KuPépvr]aiv 
F o r  the  Sw ed ish  G o v e r n m e n t  
R une  G u s ta v s s o n



fu tu re  benef i ts  w h ich  m ay h a v é  b e e n  acqu ir -  
ed  by  v ir tue  o f  the  C o n v e n t io n  shall be  se tt-  
led by  spec ia l  a g ree m e n t .

Art ic le  43
T h is  C o n v e n t io n  shall be  ra tif ied  and  the  

in s t ru m e n ts  o f  ra tif ica tion  shall be  e x c h a n g ed  
in S to c k h o lm .

T h e  C o n v e n t io n  shall e n te r  in to  fo rce  on  
the  first  d ay  o f  the  se c o n d  m o n th  a f te r  the  ex- 
c h an g e  o f  the  in s t ru m e n ts  o f  ra ti f ica tion .

In w i tn es s  w h e r e o f  th e  u n d e r s ig n e d .  du ly  
a u th o r i s e d  by  th e i r  r e sp ec t iv e  G o v e r n m e n t s .  
h a v é  s igned th is  C o n v e n t io n .

D one  in t r ip l ica te  in A th e n s  th is  5th d ay  o f  
May 1978 in the  G re e k .  S w ed ish  a n d  English 
languages .  e a c h  ve rs ion  be in g  equal ly  au- 
tho r i ta t ive .



A lO IK lJT lK Ö q KUVOVUTpÖC ÉtJHZpflOyTj; r f ) ;
L i ) f i [ k i m : o ) c  t t e p i  K O i v w v i K f j c  ä a t p a L e i a c  

p t t a ^ u  L o u r j ö i a c  K a i  F / . L a r t o c .

lopiptovto; rtpö; to  ”ApOpov 31 xfj  ̂ Eup|3ä- 
aeux; KoivtoviKfj; A a ip a /x ia ;. aovaipOriap; 
Ttjv trÉptiTt) M aiou 197S peTa^ti Xour)5ia; Kai 
'EXXaöo;, ai ä v o jtu tu i AioiKt)TiKai Apxui twv 
öuo KpaTÖv <TUVE(pcbvr|aav étti t(5v ukoäouOiov 
Siatä^Euv Sia Ttjv é(puppoyf|v xfji; lupPäaea);.

IMF 1*01 1 

TEviKui ÖiaTa^ct;

ApOpov I
1.'O pyuvtapoi Eovöcapoo aupiptovci); ttpö; 

tö ' ApOpov 1 ti) ; I i  p (iarrr.a>; riva l év lo u ii nia. 
ö 'O pyav iapö ; 'A yopä; 'E py u a iu ;: uaipuLiai; 
åvEpyia; Kai i)jcoaif)pi^i; év Tf) åy opu 'E pyu 
a iu ; ,
tö  'EOviköv löpu pa KotvamKfj; 'A acpakeiu ;: 
u a ip u /a a i; äypOTÖv. 

évEÄLuöi
'Opyaviapö;'ATTuaxo/jioEaj^EpyuTiKou Au- 

vupiKoö. O .A.E.A.: äacpuXtai; ävepyiu; Kui 
oiKoyEVKiakå ÉrtiSöpuTu.

'O pyaviapö; TroipyiKoiv Aaipu/aaraiv, O J A . : 
uaipå/aai; åypOTÖv,

"löpupa Koivcovikmv AaipaLiaruiv. I K A.: 
CTEpai nupoyui.

2. Tö fcpyov Tfov "Opyuviapwv luvöéapou k u -  

0opi;eTui év Tfp itapövTi Kavoviapcp. Ani t t ) v  

éipappoyf|v ti);  Xip[iuar(i>; oi 'O pyaviapoi 
Er vora poa ö u v u v t u i  vd é j u k o iv m v o O v  euOéto; 
pETu;ö T f 'v  KaOiij; K ai pr T a T<o\- évSiuiprpopé- 
VCOV rj PETU TtOV dVTlJTpOO(i)7T(t)V T(1)V. O ÖTOl Ou 

d / .A r |/ .o P o r |( ) o f iV T u i k u t u  Ttjv étpuppoytjv Tfj; 
Iip fid a ra );.

M F .P O I  II

Kipn/)/io'ii n O r ö ia T ä f.a v  i:ni ii); ispuppoaréaz 
vopoOe.aia;

'ApOpov 2 
A jioarcdan;
E i ;  T a; trepiJiTcbaei; tu ;  åvu ip E p O riau ; év 

äpOpa) 8 tt) ; Xup(3uaea>;, t) éf;aicoX ou0T|ai; 
é ip ap p o y rj; t t ) ;  N o p o O ra ia ;  to ö  é ;  ou r| å n ö a tru -

Ö verenskom m else om tilläm pningen av kon
ventionen mellan Sverige och G rekland om so
cial trygghet

M ed s töd  av  a r tikel  3 1 i d en  k o n v e n t io n  om  
social  t ry g g h e t  som  d en  3 maj 1978 h a r  s lu tits  
m el lan  Sverige  o ch  G re k lan d  h a r  de  b å d a  s t a 
t e rn a s  h ö g s ta  fö rv a l tn in g sm y n d ig h e te r  k o m 
mit ö v e r e n s  om  fö l jande  t i l läm p n in g sb es täm -  
m e lse r  till k o n v e n t io n e n .

A V D E L N I N G  I 

Allm änna bestäm m elser

Artikel I
1. F ö rb in d e ls eo rg a n  enligt artikel  I i k o n 

v en tio n en  är
i Sverige
a r b e t s m a r k n a d s s ty r e l s e n  b e trä f fan d e  a r 

b e ts lö sh e ts fö rs äk r in g  och  k o n ta n t  a r b e t s 
m a rk n a d s s tö d .

r ik s fö r sä k r in g sv e rk e t  b e trä f fan d e  övriga  
fö rm ån e r .

i G rek lan d
o rg a n is a t io n en  för a rb e ts fö rm ed l in g .

O . A . E . D . .  b e trä f fan d e  a r b e t s lö s h e ts f ö r s ä k 
ring och  fam iljeb idrag .

ins t i tu te t  fö r  l a n tb ru k s fö rsäk r in g en .
O . G .A . ,  b e trä f fan d e  fö rsäk r in g  fö r  l a n tb ru k a 
re.

so c ia l fö rsä k r in g s in s t i tu te t .  I K A . ,  b e trä f 
fan d e  öv r iga  fö rm ån e r .

2. F ö rb in d e ls e o rg a n e n  h a r  de  uppgif te r  
so m  an g es  i d e n n a  ö v e r e n s k o m m e ls e .  1 och  
för  t i l läm pning  av  k o n v e n t io n e n  kan de t räd a  
i o m e d e lb a r  fö rb in d e lse  såvä l  m ed  v a ra n d ra  
som  m ed b e rö rd a  p e r s o n e r  e l le r  d e ra s  o m 
bud.  De skall b is ta  v a r a n d r a  vid t i l läm p n in g 
en av  k o n v e n t io n e n .

A V D E L N I N G  II

Tillämpning av bestäm m elserna om tilläm p
lig lagstiftning

Artikel 2
U tsä n d n in g  fö r  a rb e te  i de t  a n d ra  landet  

I fall som  a v s e s  i a r t ike l  8 i k o n v e n t io n e n  
skall d e n  fo r t s a t t a  t i l läm pn ingen  av  d en  u t 
s ä n d a n d e  s ta te n s  lags tif tn ing  s ty rk a s  g en o m



Adm inistrative Arrangem ent for the A pplica
tion o f the C onvention on Social Security be- 
tween Sw eden and G reece

P u rsu an t  to  A r t i d e  31 o f  the  C o n v e n t io n  
on  Social S ecu r i ty  c o n c lu d ed  the  5th o f  M ay  
1978 b e tw e e n  S w ed e n  an d  G r e e c e .  th e  Su- 
p rem e  A d m in is t ra t iv e  A u th o r i t ie s  o f  the  tw o  
States h a v é  a g ree d  on  the  fo l low ing  p ro v i 
s io n s  fo r  the  ap p lica t io n  o f  the  C o n v e n t io n .

PART I

General Provisions 

A r t i d e  I
1. L ia ison  b o d ies  acc o rd in g  to A r tic le  I o f  

the C o n v e n t io n  are
in S w ed e n
the  L a b o u r  M ä rk e t  Board: u n e m p lo y m e n t  

in su ra n ce  and  a s s i s ta n ce .
the  N a t io n a l  B oard  o f  Social  Secur i ty :  

o th e r  benef i ts .
in G re e c e
M a n p o w e r  F m p lo y m e n t  O rg a n iza t io n .

O .A .E .D . :  u n e m p lo y m e n t  in su ra n ce  and
family a l lo w a n ce s .

Ins t i tu te  fo r  A gricu ltu ral  In su ra n ce .
O .G .A . :  ag r ic u l tu re rs  in su ra n ce ,

Ins t i tu te  fo r  Social S ecu r i ty ,  I .K .A . :  o th e r  
benefits .

2. T h e  d u t ie s  o f  the  lia ison b o d ie s  a re  s t a t 
ed in th is  a r ra n g e m e n t .  F o r  the  ap p l ic a t io n  o f  
the C o n v e n t io n  the  l iaison b o d ies  m ay  co m - 
m u n ic a te  d i rec t ly  with e ac h  o th e r  a s  well as 
with  the p e r so n s  c o n c e rn e d  o r  th e i r  r e p re s e n 
ta t ives .  T h e y  shall a id  e ac h  o th e r  in the  a p p l i 
ca t io n  o f  th e  C o n v e n t io n .

PART 11

A p p lica tio n  o f  the  p ro v isio n s on a p p lic a b le  
lep isla tio n

Article  2 
S e c o n d m e n t

In c a s e s  re fe r re d  to  in Art ic le  8 o f  the  C o n 
ven tion .  the  c o n t in u e d  a p p lica t io n  o f  the  leg- 
islation o f  th e  s e c o n d in g  State shall be  p ro v e d



au; Kpåtouc; 0a örroÖEiKvueTai Sid PepaubacGx;. 
'H Pcfkiioxm; aurr| 0a éKSiöeiai 
év Iour|6iu
i>KÖ toö  'E 0 v ik o O 'Iöpupaio<; KoivcoviKfj<; 

'AaipaXeiaq, 
év'EXXaSi
Snö tou åppoöiou ek tcöv év äpOpw 1 KaOopi- 

aOévTiov öpyaviapiöv auvöéapou.

M E PO I III

'Etpapfiow  n a r  öiata^eojv el;  éni pépoix; napo/äq

K s i p ä ^ a io v  1 'A a 0 é v e i a  K ai M titpö tt)<;. 

"A p O p o v  3
Luvuno3.oyiapö<; daipaÄictiKiöv ttEpiö&uv. 
K uta Tijv éipappoyijv tou  äpOpou 11 lu p -  

Päaco>; (mö t o O äaipaXiaiiKou epopé»; évöt; éK 
ti5v Kpaitöv -p ep töv  xfjc; lupPåaeax;, 6  évöia- 
ipEpöpEvoc; 0d rrpooKopirrr| ei<; töv  év Äöyco ipo- 
péa PePuicoaiv. épipaivouaav xdc äaipaXian- 
ku ;  jtEpiöSoui;, ai önoia i X apPåvoviai un' övpiv 
aupipibvax; rcpöc Tijv vopo0Eaiav t o O éxépou 
Kpdxoui;. Tr) a iiija e i toö  évSiaipEpopévou, 
r) PePuiöjok; adiri 

0d EKSiSeiai 
év £our|öia
uno tou  'E O v ik o u  'IöpupuiOi; KotvaiviKfjq 

'Aoqakeiaq, 
év'EXXaSi.
u n o  tou  äppoöiou éK t» v év äpOpip I KaOo- 
pioöévrarv öpyaviapwv auvöéapou.

'ApOpov 4
A iu id ^ E u ;  S id  i tu p o x ä c ; d a O e v e ia ^  s i ;  E iö o ;.
1. Ei<; TtEpirmiiCTCî  ävuepr.popévu; év äpOpw

12 Tfjq lu p P u a E o * ;. P uP aio jru c  éK Ö oO staa uno  
t o u  å p p o ö io u  e p o p é» ; KoivcöviKfji; daipaXeiuq 
t o u  TÖnou ö ia p o v i j ;  Kai d n o S e iK v u o u a a  SiKaico- 
pu  s i ;  n a p o y a c  0a  n p o a K o p i^ E ia i e i ;  t ö v  év 
n ap a y p a ip w  2 t o u  äpO pou  t o u t o u  åv aepepöpe- 
vov  äaipa3.icTTiKÖv ipopéa . 'A aepaX iaiiK u i Kiip- 
i a i ,  éK So0E iaai u n o  tm v  appoSicov u a e p u /a a n -  
k(5v epopéwv. ic y u o u v  <i>c T o ia u ia i  P E p a iu a e ic .

"Oaov dipopä TT|V E/.XuÖa n a p o /a i daOEvei- 
aq etq eiSoi; xopTtyouviai uno tou I.K.A. éni 
KUTuPoXfj Tlöv aupepeovcoc npö? tö  äpOpov 12 
nupaypaipoi; 3 t t ] ;  lupPaaeox; KuOopiaOciawv 
öajiaveöv/AM .»;, Toiauiai napoxai xopr|youv- 
ia i  uno tcöv KpaiiKuv voaoKopEieov.

2. Eit; nEpinTci)aEi<; uvaepspopévuc; év äpOpqj
13 tt]<; Suppdoeioi;, pci.r| oiKoyeveiat; S ia p é -

intyg. Intyget utfärdas

i Sverige av riksförsäkringsverket.

i G rekland av vederbörande förb indelseor
gan enligt artikel I .

A V D E L N IN G  III

T illäm pning a v  bestäm m elserna om olika fö r 
m åner

Kapitel 1. Sjukdom  och m oderskap

A rtikel 3
Sam m anläggning av kvalifikationsperioder 

För tilläm pning av konventionens artikel 
11 genom  en fördragsslu tande sta ts  försäk- 
ringsorgan skall den person varom  fråga är 
förete intyg för o rganet om de kvalifikations
perioder som skall beak tas enligt den andra 
sta tens lagstiftning. På den försäk rades begä
ran skall sådan t intyg u tfärdas

i Sverige av riksförsäkringsverket.

i G rekland av behörigt förbindelseorgan 
enligt artikel I.

A rtikel 4
B estäm m elser om  sjukvårdsfö rm åner

I. I fall som  avses i artikel 12 i konventio
nen skall för det försäkringsorgan som  anges i 
artikelns and ra  stycke företes e tt intyg från 
behörigt organ på bosättn ingsorten  som  visar 
rätten  till förm åner. Försäkringsbesked  u tfär
dat av behörigt försäkringsorgan gäller som 
sådant intyg. B eträffande G rekland tillhanda- 
hålles sjukvårdsfö rm åner av I.K .A . mot be
talning av avgift som  faststä lles enligt tredje 
stycket i näm nda artikel. I annat fall tillhan- 
dahålles fö rm ånerna av de statliga sjukhusen.

2. I fall som  avses i artikel 13 i konventio
nen skall i G rekland bosa tta  fam iljem edlem -



by  a cer t if ica te .  Th is  cer t if ica te  shall  be  issu- 
ed

in S w ed e n
by the  N a t io n a l  B oard  o f  Social  Secu r i ty ,  

in G re e c e
by  the  a p p ro p r ia te  l ia ison b o d y  n a m e d  in 

A r t i d e  I .

PART III

A p p lica tio n  o f  the p ro v is io n s  on p a rticu la r  
kinds o f  b en e fits

Chapter 1. Sickness and M aternity

A r t i d e  3
A dd in g  to g e th e r  o f  qua lify ing  p e r iods

F o r  the  A pp l ica t ion  o f  A r t i d e  11 o f  the  
C o n v e n t io n  by  the  in su ra n ce  in s t i tu t ion  o f  
o n e  o f  the  States pa r ty  to  the  C o n v e n t io n ,  a 
p e rso n  shall  subm it  to  th is  in s t i tu t ion  a  c e r t i 
ficate  sh o w in g  the  qua lify ing  p e r io d s  w hich  
shall be  tak e n  in to  a c c o u n t  a cc o rd in g  to  the 
legisla tion  o f  the  o th e r  State. O n r e q u e s t  front 
the  p e r so n  c o n c e r n e d .  th is  ce r t i f ic a te  shall be 
i ssued  

in S w ed e n
by the  N a t io n a l  B o a rd  o f  Social  S e c u r i ty ,  
in G re e c e
by the  a p p ro p r ia te  l iaison b o d y  n a m e d  in 

A r t i d e  1.

A r t i d e  4
P ro v is io n s  o f  s ic k n es s  benef i ts  in kind

1. In c a s e s  re fe r re d  to in A r t i d e  12 o f  the  
C o n v e n t io n .  a  ce r t i f ic a te  issued  b y  the  co m - 
p e te n t  soc ia l  se c u r i ty  ins t i tu t ion  o f  the  place  
o f  re s id en c e  and  p ro v in g  e n t i t le m en t  to  b e n e 
fits shall be  su b m i t t e d  to  the  in su ra n c e  ins t i 
tu t io n  re fe r re d  to in p a rag ra p h  2 o f  th a t  A r t i 
d e .  I n su ra n c e  c a rd s  issued  by the  c o m p e te n t  
i n su ra n ce  in s t i tu t ions  a re  valid  as  su c h  cert i-  
f ica tes .  W ith  r e sp e c t  to  G r e e c e ,  m ed ica l  b e n e 
fits in k ind  a re  g ra n te d  by I .K .A .  u p o n  pay-  
m en t  o f  the  fee f ixed acco rd in g  to p a rag ra p h  
3 o f  A r t i d e  12 o f  the  C o n v e n t io n .  O th e rw ise  
such  benef i ts  a re  g ran ted  by the  State h o sp i 
tals.

2. In c a s e s  re fe r re d  to  in A r t i d e  13 o f  the  
C o n v e n t io n .  family m e m b e rs  r e s id en t  in



v e r n a  é v ' EX /.döi 0 a  éyypacpovTui e i ;  t a  pr|Tp<öa 
to ö  I.K.A. 0 ( i  7 tp o aK o p i;o u v  t u ö tu  e i ;  t ö v  év 
Xöya> epopéa P e P a ito a iv  ÉKÖoOeiaav u n o  to ö  
a p p o ö io u  (ia ipaX iaiiK oö  (popéax;, ÖTtoöeiKvu- 
o u a a v , ö t t  t ö  rtpöaoxTtov, ék  to ö  ö rto io u  öv tX oöv  
Tä öucaiw puT u tcov, SiKuioÖTUi nupoytöv  ä c 0 e -  
v e i a ;  e i ;  e I8 o ;  év  I o u r |ö ta .  ToiauTT| [ ieP u ia x a i; 
ia x u e i ,  p é x p i ;  ou  t ö  l .K .A. X äPq e iö o n o i r |a iv  
avuK X tjaeax; tt j^ .

3. E i; TteptTrabaei; åvaipepopéva; év äpOpax 
14 t t ) ;  EupPaaeax;, auviuSpouxo; öiapévtov év 
'EXXdöi 0d éyypäipeTai e i;  Ta pr|Tpcöa t o ö  I.K.A. 
Kai 0a TtpoaKopi^i] e i;  t ö v  év Xöyux tpopéa Pe
Paitoaiv. éKÖoOeiaav uno t o ö  åppodiou daipa- 
XiaTiKoö (popéax; Kai dnoSeiKviiouaav. ö t i  ou- 
t o ;  XupPövei auvTu^iv dnö Tijv Zour|öiav. 'O 
auvTu^iouyo; rj t u  péXr| oiK oyeveia; t o u  0u 
u v u k o i v o ö v  e i;  t ö  I.K.A. ttaaav pcTupo/.ijv 
e i;  t t ) v  KUTaaTaaiv tc o v . 8uvupévt|v va énr|pea- 
aq  t ö  SiKuitopd to ) v  5id napoydc å a 0evetu ; e i;  
ciöoc Kai iSiaiTépax;, nuaav ävuaToXijv rj 8iu- 
Konr)v T f j ;  auvra;ea>; Kai nuaav dXXayr)v 8i- 
euOövaeto;. 'O dp pööio; datpu/.iaTiKÖ; (popeuc 
0u dvuKoivi^ éniari; e i;  t ö  I.K.A. ndau; öpoiu ;  
pcTuPoXd;.

KetpaXaiov 2. r ijp a ;, 'Avaniipia Kai 0a va t o ; 
(auvTd£,ci;).

"ApOpov 5
A ia ö iK u a ia  8 id  t u ;  a iT t ja e i ;  auvTÖ ;eti)v
1. Oi äppööioi datpa/aaTiKoi tpopei; 0a n>.ip 

potpopoöv uXXijXou; dpéacoc Sid nöaav  aiTr|aiv 
auvTÖqeto;, éni T f j ;  öno iu ; r.ivai étpappoaTéov 
t ö  M épo; III, KetpuXuiov 2 év auvöuuaptö npö; 
t ö  "ApOpov 36 nupdyputpo; 2 T t j ;  Iup[iuae(o;.

2. O i ä p p ö ö io i  datpaX iaTiK oi tp o p e i; 0u nXr|- 
p o tpo p o ö v  é n i  n /.é o v  äX X p /.o u ; 8 iu  n a v  n e p i-  
aTUTiKÖv t ö  ö n o io v  e iv u i ar|puvT iK Ö v k « tu  t ö v  

K aO o p iap ö v  a u v T d c e w ;. a u p n e p iX a p P a v o p é -  
vtov Ttöv ayeTiKoöv iaTpiK töv yvtopaT euaetov .

3. Oi äppööioi uatpaX iaT iK oi (p o p e i; 0<i nXrp 
po tpopoöv  d/.Xr)/,ou; 8 i ' d n o tp a a e i ;  X qtpO eiau; 
KaTa Tiiv S ia ö iK a a ia v  Tfj; OepeXicoaeax; t o ö  

ö iK au iipuT o ; auvT a^e toc .

"ApOpov 6
K uTupoX f) auvT a^e tov
luvT a^ei; KUTaPd/.XovTui dn ' euOeiu; e i ;  

t o ö ;  8 iK a io u x o u ;.

m a r  sk r iv a  in sig hos  I .K .A .  De skall dä rv id  
fö re te  in tyg, u t fä rd a t  av  beh ö r ig t  fö rsäk r ings -  
o rg a n ,  so m  v isa r  a t t  d en  p e r so n ,  från  v i lken 
de  h ä r le d e r  s ina  rä t t ig h e te r ,  ä r  b e rä t t ig a d  till 
s ju k v å r d s f ö r m å n e r  i Sver ige .  E tt  såd a n t  intyg 
gä lle r  tills I .K .A .  h a r  m o ttag it  m ed d e lan d e  
o m  d e s s  å te rka l le lse .

3. I fall so m  a v se s  i art ikel  14 i k o n v e n t io 
nen skall en  i G re k la n d  b o sa t t  p e n s io n ä r  sk r i 
va  in sig h o s  I .K .A .  o c h  d ä rv id  fö re te  intyg 
u tfä rd a t  av  beh ö r ig t  fö rsä k r in g so rg an  o m  a tt  
han  u p p b ä r  p en s io n  från  Sverige .  P e n s io n ä 
ren  e lle r  h a n s  fa m i l je m e d le m m a r  skall till
I .K .A .  a n m ä la  var je  ä n d r in g  i s ina  fö rh å l lan 
d e n  so m  k an  p å v e r k a  d e ra s  rä t t  till s ju k v å rd s 
fö rm å n e r ,  sä rsk i l t  om  varje  in n eh å l lan d e  eller  
å te rk a l le l se  av  p e n s io n en  o ch  o m  ä n d r in g  av 
a d re ss .  Ä v en  de t  b e h ö r ig a  fö rsä k r in g so rg an e t  
skall a n m ä la  så d a n a  ä n d r in g a r  till I .K .A .

Kapitel 2. Å lderdom , invaliditet och dödsfall 
(pensioner)

Artikel 5
H an d läg g n in g  av  p e n s io n sa n sö k n in g a r

1. De b e h ö r ig a  fö r s ä k r in g so rg an e n  skall 
o m ed e lb a r t  u n d e r rä t ta  v a r a n d r a  o m  a n sö k a n  
om  så d a n  p e n s io n  på  v i lken k o n v e n t io n e n s  
a v d e ln in g  III kapite l  2 j ä m f ö r t  m ed  d e s s  a r t i 
kel 36 a n d ra  s ty c k e t  ä r  t il lämplig .

2. De b e h ö r ig a  fö rsä k r in g so rg an e n  skall 
v idare  u n d e r rä t ta  v a r a n d r a  o m  fö rhå l landen  
som  h a r  be ty d e lse  vid b e s t ä m m a n d e  av  p e n 
sion o ch  d ä rv id  o c k så  bifoga m ed ic in sk a  
h an d lin g a r  av b e ty d e lse .

3. De b e h ö r ig a  fö r sä k r in g so rg an e n  skall 
u n d e r rä t ta  v a r a n d r a  o m  bes lu t  som  fa t ta s  u n 
d e r  hand läg g n in g en  av  e tt  p e n s io n sä re n d e .

A rtikel 6
U tb e ta ln in g  av p e n s io n e r

Pen s io n  skall b e ta la s  ut d i rek t  till f ö r m å n s 
tag a ren .



G re e c e  shall reg is te r  with I .K .A .  T h e y  shall 
subm it  to th is  inst i tu t ion  a  ce r t if ic a te  issued  
by th e  e o m p e te n t  in su ra n ce  in s t i tu t ion ,  p rov -  
ing th a t  the  p e r so n  th ro u g h  w h o m  th e y  d e r iv e  
the i r  r igh ts  is en ti t led  to  s i ck n ess  benef i ts  in 
k ind in S w e d e n .  Such  a c e r t if ic a te  is valid  un- 
til I .K .A .  has  r e ce iv e d  no t ice  th a t  it h a s  been  
re v o k ed .

3. In c a s e s  re fe r red  to  in Artic le  14 o f  the  
C o n v e n t io n .  a p e n s io n e r  re s iden t  in G re e c e  
shall reg is te r  with I .K .A .  a n d  subm it  to th is  
inst i tu t ion  a  ce r t i f ic a te .  issued  by the  c o m p e -  
tent  in su ra n ce  in s t i tu t ion  and sh o w in g  tha t  he 
is in rece ip t  o f  a  pension  from  S w e d e n .  T h e  
p e n s io n e r  o r  the  m e m b e rs  o f  his family  shall 
give no t ice  to  I .K .A .  o f  an y  c h an g é  in th e i r  
c i r c u m s ta n c e s  w hich  can  in f luence  th e i r  en- 
t i t l em en t  to s i ck n ess  benef i ts  in k ind  a n d .  in 
pa r t icu la r .  o f  an y  su sp en s io n  o r  w i th d raw al  
o f  the p en s io n  a n d  o f  any  c h an g é  o f  a d d re ss .  
T h e  e o m p e te n t  in su ra n ce  inst i tu t ion  shall al- 
so  give no t ice  to I .K .A .  o f  any  su c h  c h an g es .

Chapter 2. Old åge, invalidity and death (pen
sions)

Artic le  5
P ro c e d u re  fo r  a p p l ica t io n s  fo r  p e n s io n s

1. T h e  e o m p e te n t  in su ra n ce  in s t i tu t ions  
shall in form  e a c h  o th e r  im m ed ia te ly  o f  any 
ap p lica t io n  for a p en s io n ,  to  w h ich  Part  III 
c h a p t e r  2 c o m p a r e d  with Art ic le  36 pa ra-  
g rap h  2 o f  the C o n v e n t io n  is app licab le .

2. T h e  e o m p e te n t  in su ra n ce  in s t i tu t ions  
shall f u r th e r  in form  e ac h  o th e r  o f  c i r c u m s ta n 
c es  w h ich  are  o f  im p o r ta n c e  w h e n  dec id ing  
on  a p e n s io n ,  en c lo s in g  re lev an t  m edical  doc-  
u m en ts .

3. The e o m p e te n t  in su ra n ce  in s t i tu t ions  
shall in form  e ac h  o th e r  o f  d e c is io n s  w h ich  
a re  tak e n  d u r in g  the p ro c e s s  o f  se t t l ing  a p e n 
sion c la im .

Article 6
Pa y m en t  o f  p e n s io n s  

P e n s io n s  shall be paid ou t  d i rec t ly  to the 
benef ic ia r ie s .



"ApOpov 7 
I x a x i c r t i K a i

Oi åpp ööioi åenpuLiaxiKot ipopsiq Ou äno- 
ctxéXäouv ei<; xoix; åvxicxxoixoix; öpyuvicrpoug 
auvSéapou éxijm u axaxiaxtKU oxoixeiu  eni 
xöv rtÄripoipwv. u tn v c ; eauPov xwpav £i<; xö 
éxepov troppa T-Xöpevov Kpuxo^. Oi öpyaviapoi 
auvSéapou Od åvxaXkåcsoovv  xu axoixeiu  xuuxu.

KecpaXamv 3. 'EpyaxiKÖ dxuxnPaTa Kai tn a y-  
y fd -p u x iK u i åoOeveiai.

'ApOpov 8
KaxaPoXr) xöv éxpaiw v éjuSopuxwv axaxiaxi- 
Kai

Td äpOpa 6 Kai 7 0d ecpappöaovxat uvaipo- 
piKö^ npög xd éxijm a értiåöpaxu.

K c c p d Ä a io v  4 .  'A v e p y i a

"ApOpov 9 
AiuSiKucha
Eip' ö a o v  ev ttpöcwnov. ävutpepöpevov s;i; 

xd äpOpa 27 Kai 28 xr|; luppaaEw c. aixetxai 
XPhpaxtKöv ixupoxöv év nEpinxwaEi dvypyiac 
eiq év Kpäxoc pépo; xrjc lugP uaew g, Od Äup- 
pdvovxai TtXripoipopiai åtto  xöv O p y u v iap ö v  
auvSéapou xoi) éxépou k paxon;. öauKi; eivui 
dvuyKaiov.

M ERO I IV 

T eXikui diaxa^en;

“ApOpov 10
I u x p i K Ö ;  K a i  S i o i k t i x i k ö ;  é 7. E y x o ;

1. Kaxortiv aixf|aew<; xoO dppoSiou ipopéwc 
évoc lupPa/./.opévou M épou; géaw  xoö'Opyu- 
viapoD auvSeapou auxoO. oi ipopEi; xoö éxépou 
EupPaLLopévou M époo; 0d ttupéxouv xijv auv- 
öpopijv xwv 5ia xöv iax-piKÖv Kai 5ioiKr|xiKöv 
éXeyxov xöv SiagEvövxwv Et; xijv Jiepioxnv xwv 
Ttpoawrtwv.

2. Tu KaxaP>.-r|0Évxa imö xwv ipopéwv Sid xöv 
éXeyxov e; oöu, ékxöc xöv 5 ioikx|xiköv éc,66wv, 
öd årcoSiSwvxai uno xou äppoSiou tpopéw;.

"ApOpov 11 
"Evxutta
”Evxuna PePaiwoewv Kai éxepu eyypuipu, 

auptpwvw; ttpö; xöv napövxu K avoviapöv, Od 
KaOopi^wvxaiunö xöv 'O pyavicpöv auvSeapou 
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Artikel  7 
S ta tis t ik

De beh ö r ig a  fö r sä k r in g so rg an e n  skall s a n 
d a  s ina  re sp e k t iv e  fö rb in d e lse o rg an  örliga 
s ta t i s t i sk a  u p p g if te r  o m  u tb e ta ln in g a r  som  
ha r  ske t t  i d en  a n d ra  fö rd rag s s lu tan d e  s ta ten .  
F ö rb in d e ls eo rg a n en  skall u tv äx la  d e s s a  u p p 
gifter.

Kapitel 3. O lycksfall i arbete och arbetssjuk
dom ar

Artikel 8
U tb e ta ln in g  av  l iv rän to r ,  sta tis t ik  

A r t ik la rn a  6 och  7 skall ä v e n  gälla  l iv rän
tor.

Kapitel 4. Arbetslöshet

A rtikel 9 
F ö r fa ran d e t  

A n s ö k e r  någon  m ed  å b e r o p a n d e  av  a r t ik 
larna 27 o ch  28 i k o n v e n t io n e n  o m  k o n ta n t 
fö rm å n e r  vid a rb e ts lö sh e t  i en av de  fö rd rag s 
s lu tan d e  s ta te rn a ,  skall u p p g if te r  vid behov  
in h äm tas  f rån  d en  a n d ra  s ta te n s  fö rb in d e lse 
organ  .

A V D E L N I N G  IV 

Slutbestäm m elser  

A rtikel 10
M edic insk  och  ad m in is t ra t iv  kontro ll

1. På b e g äran  av  en  fö rd rag s s lu tan d e  s ta ts  
b e h ö r ig a  o rg an  g e n o m  d e s s  fö rb in d e lseo rg an  
skall d en  a n d ra  s ta te n s  o rg an  b is tå  vid den  
m ed ic in sk a  och  a d m in is t ra t iv a  kon tro l len  av  
p e r s o n e r  som  b o r  i d e n  s ta ten .

2. O rg a n e n s  u tg if te r  fö r  d e n n a  kontro ll  
skall f rån se t t  a d m in i s t r a t io n sk o s tn a d e r  e r s ä t 
tas  av  de t  beh ö r ig a  o rganet .

Artikel 11 
B lan k e t te r

F o rm u lä r  till in tyg  o ch  a n d ra  u n d e r rä t te l 
se r  som  a v s e r  d e n n a  ö v e re n s k o m m e ls e  skall 
f a s ts tä l las  av  fö rb in d e lse o rg an e n .



A r t i d e  7 
S ta tis t ics

T h e  c o m p e le n t  in su ra n ce  in s t i tu t io n s  shall 
s end  the ir  re sp e e t iv e  l iaison b o d ie s  annual  
s ta tis t ica l  d a ta  on  p a y m e n ts  w h ich  h a v é  t a 
ken place  in the  u th e r  State p a r ty  to  the  C o n -  
v en tion .  T h e  l ia ison b o d ies  shall e x c h a n g e  
these  da ta .

Chapter 3. O ccupational injuries and diseases

A r t i d e  8
P ay m en t  o f  an n u i t ie s .  s ta t is t ics  

A r t i d e s  6 and  7 shall app ly  w ith  regard  to  
annu it ies .

Chapter 4. IJnemployment

A r t i d e  9 
P ro c e d u re

W h ere  a  p e r so n ,  re ferr ing  to  A r t i d e s  27 and 
28 o f  the  C o n v e n t io n .  app lies  fo r  c a s h  b e n e 
rus in the  ev en t  o f  u n e m p lo y m e n t  in o n e  State 
pa r ty  to the  C o n v e n t io n .  in fo rm a t io n  shall be 
o b ta in ed  from  the  l iaison b o d y  o f  the  o th e r  
s ta le  w h e n  n e ce ssa ry .

PART IV 

Final provisions

A r t i d e  10
Medical  a n d  ad m in is t ra t iv e  con tro l

1. O n  re q u e s t  f rom  the c o m p e te n t  in s t i tu 
tion o f  o n e  C o n t ra e t in g  Party  th ro u g h  its  liai
son b o d y .  the  in s t i tu t ions  o f  th e  o th e r  C on-  
t rac t in g  Party  shall assis t  in the m edical  an d  
a d m in is t ra t iv e  c o n tro l  o f  p e r so n s  re s id en t  in 
its  te r r i to ry .

2. T h e  e x p e n s e s  incu rred  by the  in s t i tu 
t ions  fo r  th is  co n tro l .  a p a r t  f rom  a d m in i s t r a 
tive c o s t s .  shall be  r e im b u rse d  by  the  c o m p e 
ten t  inst i tu t ion .

A r t i d e  11 
F o rm s

Form s o r certificates and o th er Communi
cations accord ing  to this A rrangem ent shall 
be decided on by the liaison bodies.



"ApOpov 12
rXiöcroa a/./.pÄoypaipiu^
1. Ol öpyuviapoi auvöécrpou xtöv 5u o  aup- 

[laXXogévwv Meptöv 0a ÖAÄriXoypuipouv eiq 
xijv åyy3.tKr]v ij xijv ya3AiKijv.

2. O i öpyuviapoi auvöéapoo 0a äA /.iy .o p o ri-  
Oouvxai 5ia tf |v  pexaippaaiv ei<; xr|v äyy3.iKT|v 
rj ya/.ÄiKijv xöv u iiijaew v Kai Xoittiöv éyypa- 
ipwv t u  Ö7toia éyouv ypaiprj ei<; råg  uvxiaxoixow; 
é m a iip o ix ;  y X w aaa i; xwv, éip' öctov sivai dvct 
yxaTov.

”ApOpov 13 
ö é a i '  év iay u i

O  tiupwv K avoviapö" xiOexai év laydi auy- 
X po vok pé Xliv Iiipfiaaiv.
E E  H E T fillN  TOYTOY oi iinoypdipovxr.c 
ösövxax; é^ouaioöoTTipévoi fuxö xiöv uvxiaxot- 
ywv KuPepvtjaewv xwv, iméypaiyuv xöv nupöv- 
xa Kavoviorpöv.
E F E N E T O  EN A 0 H N A E T H N  rtépTixri M a l
ou 1978 eii; xpia npwxÖTimu, cig xijv 'E A A riv i- 
kx]v, L o u r|6 iK ijv  Kai ‘AyyXiKiiv yX iöaaav, xwv 
Keipévwv övxw v éE, lao u  uuOfvxikwv.

A iu Tf]v'EÄAr|viKr)v KuPépvr|cnv 
F ö r  ilen g re k isk a  regeringen  
F o r  the  G r e e k  G o v e rn m e n t  
Sp. D ox iad is

Artikel  12 
S k r i f tv äx l in g ssp råk

1. F ö rb in d e ls e o rg a n e n  skall sk r i f tv äx la  på 
e n g e lsk a  e l le r  f ran sk a .

2. F ö rb in d e ls e o rg a n e n  skall vid b e h o v  bi
s tå  v a ra n d ra  m ed  a t t  ö v e r s ä t t a  a n sö k n in g a r  
o ch  a n d ra  h a nd linga r  som  h a r  sk r iv i ts  på  d e 
ra s  officiella  sp rå k  till e n g e lsk a  e lle r  f ran sk a .

Artikel 13 
Ik ra f t t räd a n d e

D e n n a  ö v e r e n s k o m m e ls e  t r ä d e r  i kraft  
sam tid ig t  m ed  k o n v e n t io n e n .

Till bev is  h ä ro m  h a r  de  b å d a  fö rd ragss lu -  
tan d e  s t a te rn a s  be fu l lm äk t ig ad e  o m b u d  u n 
d e r te c k n a t  d e n n a  ö v e re n sk o m m e lse .

S o m  sk e d d e  i A th é n  d en  5 m aj 1978 i t re  e x 
e m p la r  på  g re k isk a ,  sv e n sk a  o c h  en g e lsk a  
s p rå k e n ,  vi lka  t e x t e r  ä g e r  lika v itsord .

F ö r  den  sv e n sk a  reger ingen  
Aid xijv L o u r )Ö iK ijv  K uPépvr |a iv  
F o r  the  S w ed ish  G o v e rn m e n t  
R une  G u s ta v s s o n



Artic le  12
L an g u a g e  o f  c o r r e s p o n d e n c e

1. T h e  lia ison b o d ie s  o f  the  tw o  C o n t ra c t -  
ing P a r t ie s  shall  c o r re s p o n d  in E ng lish  o r  
F re n c h .

2. T h e  lia ison b o d ie s  shall a s s i s t  e a c h  
o th e r  in t ran s la t in g  ap p l ic a t io n s  a n d  o th e r  
d o c u m e n t s ,  w r i t te n  in th e i r  r e sp e c t iv e  officia! 
languages ,  in to  English  o r  F re n c h  if  n e ce ssa -
ry-

Artic le  13 
E n try  in to  fo rce  

T h is  A r ra n g e m e n t  e n te r s  in to  fo rce  con-  
c u r re n t ly  w i th  th e  C o n v e n t io n .

In w i tn e s s  w h e r e o f  the  u n d e r s ig n e d ,  du ly  
a u th o r i s e d  by  th e i r  r e sp ec t iv e  G o v e r n m e n t s  
havé  s igned  th is  A r ra n g em e n t .

D one  in t r ip l ica te  in A th e n s  th is  5 th d a y  o f  
M ay  1978 in the  G re e k ,  Sw ed ish  a n d  English  
lan g u ag es .  e a c h  v e rs io n  be ing  e q u a l ly  a u th o r -  
i ta tive .



____


